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Amacapaza.
UMHLEKAZI Iruluneli 

UKWAMKELWA          isibeke ngeveki egqi- YI 
RULUNELI      tileyo  isandla  kum-  KOMTETO 
WABAVOTI     teto wabavoti om-    tsha. . U Sir 
Henry  Loch  akaboni  nto  ibusikizi  kuwo 
nga- ngokuba awuyekele Inkundla ye Nko- 
sazana. Ungumteto ke aya kungena ngawo 
amagama  amatsha  evotini;  amadala 
awachukunyiswa kanye ngulo mteto.

NGO Mvulo  lo  u  Mr. 
AMALINGA    Wilmot  ungenise  kwi- 
OKUNGQUMZA. ndlu  Yengwevu  umci- 
UTYWALA. mbi wokuba buvalwe utywala 
kumabala  a-  nabantsundu.  Emva 
kwengxoxo  iqe-  tulwe  lonto  yakubon’ 
ukuba ibixaswe sixenxe,  ishumi elinesine 
licasile. Inku- lu yombuso siyayazi ukuba 
inenkolo  kwinto  yokuba  zenziwe  inqila 
zolohlobo.  Inkoliso  kwindlu  ye  Ngwevu 
ngamalu-  ngu  ama  Bhulu  amele  ukuba 
ivulelwe  intengiso  yotywala, 
ebekungelindelwe  ke  ukuba  elicebo 
lipumelele.

 SICELWA ngu Rev. J. KUBAFUNDISI    E. 
Parsonson, Molteno,

BASE          ongu Mpatiswa we      
WESILE.         Mviwo Zabafundisi oti: 

     “1. Ndinga ndingaku-
mbuza Abongameli beziqingata abanga- ba 
banabantu  abanga  bangangena  ebu- 
fundisini  okokuba  kulunge  okokuba 
bapumelele  kwintlanganiso  zika  Nya- 
ngantatu zo September, njengokuba Uviwo 
olubhalwayo Iwabazalwana lu- bako kunye 
nolwaba  Lingelwa  Ubufu-  ndisi  ngo 
November  olandelayo.—2.  Kuya 
kundivuyisa  ukuba  abevi  bandi-  tumele 
imibuzo msinyane ngangoko banako, kuba 
ndinga  ndingaqala  uku-  lungiselela  inani 
lamapepa afunekayo oviwo.”

Imvo Zabantu.

     NGOGUQULO LWEZIBHALO.
NCEDA MHLEKAZI OMHLE,  MPATI-MVA-  BA 

YABANTSUNDU, —  Undifakele  lomta-  ndazo 
kwelopepa  lezidwangnbe  nezidwa-  ngubekazi. 
Ndihlokohlwe yinteto ye- nzwana yakwa Memela 
enodumo Iwe  mfundo.  Nditandaza  nditi:  Abantu 
abahle inyawo nezandla bo Pezu-konke, mabatobe 
igazi. Akudelwa mfundo yabo nangqondo,—hai—
njengokuba ngati kutiwa abanazo ezompau banazo. 
Nantsi into into ka Makiwane, sicaka so Nkosi ya 
Makosi,  u  Xosa  lenteto  wayabelwa  njengezinye 
intlanga. Ingangumma- ngaliso ukuba um-Xosa ali 
ngetuba lo- kufunda—ndim endiyaziyo inteto yako 
Ngesi, Bhulu, Msutu, kuba nina anifu- ndanga. Mna 
ndiyakolwa ukuba amado- da la amhlope afundile 
inteto  ngenteto.  Nditike  yinina  zicaka  ze  Nkosi 
nifundile nje, ninengqondo, ukuba ningabi nalufefe 
ngati tina nto zingafundanga? ’Msani ukupakamisa 
imfundo yenu, zicaka ze Nkosi ya Makosi. Nawe ka 
Makiwane,  we  Bhele  lakwa  Memela  lase  kaya, 
’msa ukubangela abamhlope bayinyanzele incwadi 
yo  Pezulu  kubanininteto,  bexela  ukuba 
ayiguqulwanga ngomxholo we- nteto yabo. Inteto 
yakwa Xosa izindlela ezintatu, nakuba luko uvuvu 
Iwentetwa- na:—(1) Angateta ngo “ntsonkoto” um- 
Xosa;  (2)  Angateta  nangamaqalo  ;  kanti  (3)  iko 
eyona  nteto—le  kutiwa  ngumongo  wenteto, 
mhlaumbi  ngumxholo.  Inteto  eviwa 
nangongafundanga. Inteto egi- nyisa amate. Kutiwa 
ngabangxamele ukuba inyanzelwe — kukuba um-
Xosa  engazinto,  zonke  izinto  ezenzelwa  ;  kwo- 
nziwa kuba bengekayiqeli. Hai, yimpo- siso leyo. 
Noluya  guqulo  Iwangapambili  lunendawo  ezona 
ngezilungisiwe.  Olu  Iona  lukukuteka  nqa  kanye. 
Kangela  amagama  encwadi  apantse  ukuguqulwa 
onke,  ukuze  ubone  ukuba  akutshiwo  ukuba 
waposisa  umguquli  wokuqala,  ngati  likwele. 
Kwada kwaguqulwa ue- gama ekungeko nesizatu 
kulo: Jona— Yona ; u-Yeshaya—u-Yisaya. Yibani 
nofefe  ngati.  ’Msani  ukunyanzela  incwadi  yo 
Mdali. Yena wayipa bonke, ili- nqata, ibubutyebi, 
ibubomi lencwadi Engcwele. Sicaka se Nkosi, E. 
Makiwane, um-Xosa akana kubuza komnye ukuti 
uteta  nina  ngotungululo,  nokuba  ubhekisa  kuye 
elozwi ; kanti lelenjana abona baninilo. Um-Xosa 
angati lenteto irwexu ; um-Xosa angati nokuba uti 
ukuteta  kwalomntu  zinakazi, eve  omnye  ;  kanti 
ezonteto  azifanele  kungeniswa  kuzi  Bhalo 
Ezingcwele. Ukuba niya ndilula- mela bantu abahle 
inyawo  nezandla  kaninqumame  ninganduli 
nisifunze nga- yo, niti tatani nifunde anazi luto. Ku- 
funeka u Kauta nobunene bake, u Rarabe nomzi ka 
Ngubengcuka,—ihlangane  ini-  pe  awona  mazwi 
afanele  kungeniswa  ku  Zibhalo  Ezingcwele. 
Ndicela  ufefe  zicaka Zonamandla-Onke.  Inkoliso 
yamazwi koluguqulo  lutsha  ikude le  kunteto  ya- 
kwa  Xosa  eyona  iyiyo.  Kendati  njenge  simo 
sabakonzi bo Somandla ka Yakobi, ndiyileseshile 
kusasa nangokuhlwa, bati abantwana bam yiyipinal 
encwadi? asiweva inko- liso yamazwi ayo ; amanye 
siyaweva  abutataka.  ’Msani  kupitizelisa  abanini 
nteto,  batunywa  Bopezu-Konke.  Inteto  yeyetu, 
’msani  ukumgxeka  u  Bekwa  niti  wenziwa  kuba 
engafundanga. Uyepina umzi ka Kauta, no Rarabe, 
no  Tembu?  Siceleleni  nina  ningoyiki  udodana 
Iwenu kube luzimfundi Iwakupakamisa ukufu- nda 
kwalo. Ngabantwana. Bavele se- kutetwa kade. U-
Xosa  akangum  Hebere  nom  Latini,  ngu  Xosa; 
wayipiwa yena lenteto njengezinve intlanga.

J. D. MJILA.

NGOGUQULO OLUTSHA.
Ilizwi  eliveliswe  ngu  Mhleli  lokuti,  tina 

balukangeleyo oluguqulo singe siwa- xela amazwi 
esinga  singawaqondisa,  ndiyavana  nalo:  nakuba 
entetweni  yake  kupants’  ukuba  kungabiko  limbi 
endi-  nokulamkela.  Kodwa  ke  andikazi  kurola 
mazwi anjalo namhla kuba inteto yam iyakuba nde 
ngapandle kwawo. Elinye ndiyakuwugcina umgca 
wokupepa  ama-  pike  ndihlale  kowokakangelisa; 
nditi nokuba ndiyapelelwa, ndisilelelwe ndi- zama 
wona.

Indawo endifuna ukungena kuyo, endifumene 
ingati ayiqondwa ngabo bonke endike ndateta nabo 
sidibene, mandiyilinganisele ngamazwi ateta izinto 
ezintatu.  Esi  Hebereni  (inteto  ke  ekutiwa 
makutolikwe yona IMBANDEZELO itetwe ngamazwi 
afikileyo  kwishumi  olinesine.  Oluguqulo  lutsha 
luzame ukufumana amazwi akwangako, angala—
cinezela,  bandezela,  shicilela,  sadalala,  cudisa, 
nyanzelela  pantsi,  xinzelela,  xinezela,  cuta,  xina, 
futa,  finga,  kandanisa.  Kwa-  ngokunjalo  esi 
Hebereni amazwi  ateta  IZIKULU,  ubuncinane, 
afikile kwishumi elinesihlanu, ke abaguquli bazame 
ukuti  nabo  mabarole  awesi  Xosa akwalelo  nani, 
anjengala—inene,  indoda,  ingangamsha,  inganga, 
isikulu,  isidwangnbe,  amanono,  isinongonongo, 
isinono,  indedebe,  iwaba,  ibamba,  injengele, 
isandekele,  umteti.  Kwakona,  amazwi  ateta 
UKWAPULA, UKUQEKEZA esi Hebereni angapezu 
kwa mashumi amatatu, ke abahlaziyi bafu- mene 
anjengala—dlavula, tyumza, qoba, hlekeza, qekeza, 
ndiliza,  qasa,  ququmbisa,  canda,  qoboza,  cita, 
ximfiza, xokoxa, cumza, pangalalisa, yapula, cola, 
viva, ncinita, yahlulahlula, shwaqa, kanda, palusa, 
kuti-sa, citacita, tshabalalisa, panza, bangisa, buqa, 
nqunqa. Make ndipele apo ndingene engxoxweni.

1. Ilizwi  lam  lokuqala  liti  umntu  oto- 
likayo, osa enye inteto kwenye uti ukuze anconywe 
arole amazwi angangalawa

bekutetwa  ngawo  ngokumshayo.  Ukuba  umfo 
wasema Ngesini ute—“return, come back” ingaba 
yitoliki eqwalelayo eti—buya, buya: singayincoma 
eti, buya, jika. Ekuguquleni nokuba amazwi ateta 
into enye umntu ofeza umxhelo ngoya kuyirolela 
amazwi akwalelo nani xa akoyo. Asikokwake ukuti 
lento  ndiyi-  fezile  ngeli  lizwi—oko  kokomteti 
owaqa-  iayo ukuteta.  Ngokoko ukuba abahlaziyi 
Zibhalo  bayakalazelwa  ngokurola  amazwi  ateta 
imbandezelo,  alishumi  linane,  ateta  izikulu, 
alishumi  elinamahlanu,  ateta  ukwapuka, 
akumashumi  amatatu  ;  ba-  ngaba  bazakuba 
ngabantu  bokuqala.  ndikolwa  ukuba  bayakuba 
ngabokugqi-  bela  abayakusolwa  ngento  enjalo. 
Obu- kalazelayo nditi  kuye uyakuqondana ukuba 
bebesenza into ayincomayo kwa- banye abantu ?
2. Elesibini  ilizwi  elisengxoxweni.  liti  ukuba 
umntu ote—yapula; mhlaumbi wati yapula yapula, 
(watsho  kabini),  mhlaumbi  wati,  yapula,  viva—
inye into ayitetayo kanti noko ayifani, Lowa utsho 
kwakabini wena Mxosa uyazi ukuba ngokuqokela 
oku  into  ayitetayo  uyinika  amanala  angapezulu. 
Kanti ke lowa ute yapula, viva, ucinezele, wenza 
bukali ngokugqitileyo. Makendilandelise lamazwi 
omane,  abe  atetwa  ngento  etile  onga 
ingatshatyalaliswa, uze ke uyiti— hlekeza, yapula, 
viva,  cola.  Nguwupi  um-Xosa  oyakuti  lonto 
iyalingana  nokuti,  yapula?  Ukuba  uke  wavela 
ndiyakuti  undikupile!  Kunjalonje  ke  elam  liti 
lamadoda  asema  Hebereni  awarola  ama-  zwi 
akumashumi  amatatu  ateta  ntonye  ayengenzi 
ubuciko namaqalo xa njenjalo : ayenika amandla 
nobunzima  nobukali  kwinto  avakalisa  yona. 
Kwanabahlaziyi  ngokurola  amazwi  abanga 
angalingana nawesi Hebere, bebefuna ukuba isikali 
silingane  kumacala  omabini.  Bebezarna  into 
elungileyo eluncedo ayiqonda ngo- kukodwa kona 
mhla  unga  ungaqonda  ngomcimbi  otile,  ufuna 
ukuwuqiwula kwezinye imbali.
3. Elesitatu  ilizwi  liti,  ukuba  kutetwa 
NGEZIKULU,  waza  omnye  umntu  wayito-  lika 
yonke  lonteto  ndiyirole  pantsi  kwalo  mcimbi 
ngokuti  izikulu,  inene, angaba  unyanisile,  abe 
ugqibele  ukukulahlekisa.  Indlelake  yokulahlekisa 
nantsi:  waku-  wafundaonke  lamazwi  ufumana 
elinye ubukuiu libuvelela kwicala lobuciko, elinye 
kwelegazi,  elinye  kwelobutyebi,  elinye 
kwelokukalipa,  elinye  kweloku-  homba,  elinye 
kwelesimilo,  elinye  kwelo-  mcimbi  otile  apete 
wona  lomntu  lomini,  elinye  kwelesisa.  Make 
ndiyeke apo ndati, umntu ngoko oti kuba ezintlobo- 
ntlobo  zonke  zibubukulu,  azitete  ngezwi  elinye 
elingakuveliseli  nto  ngohlobo  nobume  balonto 
uyakulahlekisa  xa  lonto  ayenza  ngabom.  Abeke 
ngoko  umntu  okuvelisele  ubukulu  kwanohlobo 
lobu-  kulu  ukukanyisele.  Kwangokunjalo  ukuba 
utabata  lamazwi,  dlavula,  yapula,  cumza,  cola,  
citacita. Akuk Mxosa ongati ezizinto zinye ncam. 
Ngangokuba  kuko  izinto  ongeze  waze  waziteta 
ngeli- nye lalamazwi. Ongasuke uncume wa- k'uva 
umntu  eteta  ngalo,  niengokuti  yapula  ingubo, 
mhlaumbi  uti  dlavula  ilitye. Ukutsho  ke  kukuti 
lamazwi  maninzi  ateta  ntonye  akabubo,  ubuciko 
obufana  nobamaqalo,  akukuvelisa  ukwe-  hla 
kwento eti noko inye kanti ihle ngendlela ezininzi, 
kube  yeyona  mfanelo  ukuzivelisa  zonke 
ezinokuveliswa.
4. Kungoku kundilungele ukuti nda- ndingeko 
mhla  kwahlaziywa,  kwakunga-  buzwa  nto 
nokubuzwa  nto:  ngendlela  ezininzi 
nendingakulingene  ukubuzwa.  Kodwa  ke 
umsebenzi  lo  ndiwupengulule  ngenyameko, 
ndikululekile  ukulenza  eli  ndidlulela  kulo,  eliti, 
akukonanye indawo ake lamadoda atabata ilizwi  
elinqabileyo, elingaziwayo ELAZI ELILULA,  Yaku- 
pika.” Into angayenzanga kukuti  intlo-  bo zonke 
zezikulu  ati,  LINENE. Kulonto  ke  mna  ndimnye 
nawo. Ndilipuma ngokungafihlisiyo eliti ukuba aba 
bahla- ziyi bangoku bayakubuyela kulamdiba- niso 
ungacalnli ucacise nto, bangaba ababancedi abantu 
bakowabo.
5. Ukuze ndingalahlekwa yinteto yam manditi: 
ndilapo  njeke  ndisayiyekile  lemibuzo—kekaloku 
lamagama  kutetwe  ngawo  ngawesi  Xosa  na 
okunene?  Be-  kungeko  wambi  na  kungatetwa 
ngawo?  Ngawe  si  Xosa  esizinzileyo  sinina? 
Afakwa  kwezona  ndawo  ziwafaneleyo  na  ? 
Oluguqulo  luvana  njanina  nesi  Hebere? 
Ndisayishiya  leyo  imibuzo  kwaneminye 
elolohlobo.  Masendivala  ngokucacisa  apo  ikona 
eyam  intliziyo  malunga  nezwi  elingati  likulu 
kwabanye  libe  lilula  ngo-  kosiba  kweyam 
ingqondo.  Eli  liti  ukuba  Amangesi 
akakulandelanga  kwindawo  zonke  ukurola  izwi 
elahlukileyo njengo- kwahlukana kwawesi Hebere, 
besikula- ndela nganina tina. Impendulo yam iti —
Tina  Maxosa,  singabantu,  ndiyakolwa  ukuba 
sisayakuba ngabantu. Ukuba ngoko into ikohlakele, 
ukuba mhlaimbi iko into egqitiseleyo ngokulunga 
siya kutinina ukulandela ekohlekeleyo mhla- umbi 
siyiyeke elungileyo ngegamalokuti, abelungu bona 
banje! Ngumkondo wabantu abangenabuntu babo 
lowo. Ngubanina lo wati asisengabo bantu? Ukuba 
ngoko  kokukona  kuh.ngileyo  ukuti  umntu 
akukumsha  ngamatatu,  utete  ngamatatu;  ukuba 
amazwi amane ngawona anika ubunzima;  ukuba 
amazwi amahlanu ngawona acacisa ngapezu kwe 
lizwi elinye namabini; ukuba tina Maxosa sinawo 
amazwi  avala  ezinkalo,  andimva  umntu  oti 
masiyeke kuba Amangesi engayenzanga lonto.

E. MAKIWANE.

“ INTUNGULULO.V
NKOSI, —  Kaundinyamezele  ndenze  okwam 

ukuqonda ngale ngxoxo ye ntungululo ne Zibhalo. 
Ndimandla ne ncwadi ezimbini: eka Mr. Makiwane 
neka  Dr.  Soga.  Ukuba  kuko  abantu 
abakubonisileyo  ukungafaneleki  kweli  lizwi  liyi 
“ntungululo” e Zibhalweni Ezingcwele, abo bantu 
ngu  Mr.  Makiwane  no  Dr.  Soga  :  bona  bade 
babalisa nga- bakuvileyo ezimbutweni ezingateni 
nale ngxoxo. U Dr. Soga, ndiqale ngaye, uti ubuze 
ku Matiyase Venna ukuba elilizwi  liteta  ntonina 
ikakade lalo. Impendulo iti “ yingqabuko yomntu 
engqondweni,”  uhambisa  ngokulichaza,  kodwa 
kungabiko nto yimbi ingapezu kwale yengqa- buko 
yomntu.  Ndaza  ndakuva  zwindini!  Abahlobo 
nentshaba  zeli  lizwi  kuhlange-  nwe  ngendawo 
yokuba  eyona  nto  yalo  kuqala  zinjana  namatole 
ekati; abantu aba bayalikotela. U Venna ke, ekufu- 
ndiseni  kwake  u  Dr.  Soga,  akayiveleli  kanye 
indawo yezinja nekati, eyona nto umbuzo ubujonge 
kuyo.  Kungoko  u  Dr.  Soga  akoliweyo, 
ebengakolwa  lilo  ngapa-  mbili.  Kanti 
ndisambongoza  ukuba  make  anqumame  u 
Mfundisi,  wobuya  ayive  inene  yeli  lizwi.  U 
Matiyase  Venna  anditsho  nokuti  akalazi  kanga- 
ngokuba  lisaziwa;  isiposo  nasi;  Abantu 
abangafundileyo  abaqelanga  kulanda  itnvelapi 
yamazwi, nokuwachaza nge- ndlela ye  Grammar, 
kufuneka  uke  wa-  bacacisela  ukuze  bade 
bawupendule umbuzo njengoko ufunwayo. Lomfo 
ungu Matiyase ubuzwa elilizwi kuba etete ngalo 
kulenteto :  “  Inako na imfama (umntu ke) ukuti 
yakuqala  ukutungulu-  la,”  &c.,  wasele  lichaza 
ngalendlela  ali-  sebenzise  ngayo,  isese 
ukumbulweni  yake  kanjalo.  Ukuba  u  Dr.  Soga 
waye  libuze  eli  lizwi  ngapambi  kwale  nteto, 
mhlaimbi  ngasemva,  nxa  seyeyilibele  ubeya 
kufumana impendulo eyahlukile- yo kule ayinikwe 
ngu  Venna.  Enanam-  hlanje  angati  u  Dr.  Soga 
ehlangana no Venna wambuza ukuba asiyinjanana 
into ekutiwa iyatungulula, ati u Venna ewe.

Eka  Mr.  Makiwane  imbali  yakuvileyo  yile:
—“Uti  umntwana engekatungululi  nokutungulula 
uve sekusitiwa yindoda.”  Makwazeke kubahlobo 
be ntungululo ukuba abo bangavumelaniyo nabo, 
cndi-  ngomnye  wabo,  abatsho  ukuti  elilizwi 
alinandlela  liya  ngayo  ebantwini,  iko.  Mna 
ndinokuliteta  kalishumi  ngemini  ukuba 
ndinokulizuza  kalishumi  ngemini  nxa 
ndisembutweni  endilahle  umzimba     kuyo 
nengafuni  mazwi  aketiweyo;  kodwa  nxa  ndiya 
kungena epulpitini, efuna

amazwi  aketiweyo  odwa,  lelinye  lamazwi 
endiziva  ukuba  ndimelwe  kulishiya  ngapandle 
kwayo, ngapandle kokuba ndibe ndilipatele injana 
namatole ekati. Indle- la elitetwa ngayo ebantwini 
uyakuyifu- mana iyeyoluhlobo: Uya kutungulula 
uzenza  imfama  nje.  Nokuba  alitshabisi  na 
ngokusemhlotsheni,  lihlala  lingateti  ngendlela 
emnandi  emntwini.  Kangela  ezinteto  zombini 
zipambi kwetu, zezaba- ntu abangazaniyo, omnye 
utete ekwa Bomvana, omnye ese Koloni, ukuba 
andiposisi,  zihlangene  ngompunga  wo-  kudela 
isimilo sabo ziteta ngabo. Njengokuba sendite eli 
lizwi  alingeni  epulpitini,  ndicela  omnye kwaba 
bafundisi bobabini ukubi ake akwele epulpitini, 
aze  atabate  itekisi  yake  ku  Yisaya  Ixi,  1, 
asishumayeze ebonisa ukuba umpunga wale vesi 
mnye nowamabali abo, ngowo- kudela isimo sabo 
bakonxiweyo.

Ndiuento  encwadini  ka  Mr.  Makiwane 
efumane yanditi tyo-sinalala. Uti aku- ncedi nto 
ukulilela  inguqulo  ka  Appleyard  nokuba  yiyo 
elunge ngapezulu. Andiva apo, ngendiba ndifuna 
ukuku- nyushelwa.  Kusuke kungati  umzi  wazi- 
bopa  ngesifungo  ukuba  uya  kuwamkela 
umsebenzi wabo nokuba unjanina. U- guqulo olu 
luhleli  e  Qonce  alwamkeleki  kanye  emzini, 
endingomnye wawo, ka- ngangoko lubonakeleyo. 
’Ke  Iwamana  lutumela  amazwi  kwi  Southern 
Cross  ukucela  imvo  zabantu  ngawo.  Ndite 
ndakulinga  ukuwakangela,  andanelanga 
kungawazi  kodwa,  kodwa  ndanqatyelwa 
kwakukutelekelela.  ndakutyila  e  Bhai-  bhileni, 
ukuba  ngeli  lizwi  kuguqulwa  eli.  Kwafana 
nokungati  kutatyatwe  isi  Hebere  sapeledishwa 
ngesi Xosa satunyelwa ke kwi  Southern Cross, 
saye  ke  isi  Hebere  ingenteto  ndiyaziyo, 
bendinganqatye- Iwayo okwenene nxa kwenziwe 
njalo.

Uti u Mr. Makiwane “ akummangaliso ukuti 
efika  umlungu  asibhalele  i  grammar  eyiyo,” 
andiyazi ke leyo into; kodwa kungummangaliso 
ukuba asifundise inteto yetu. Nditemba ukuba u 
Mr.  Makiwane uyayazi  into yokuba i  grammar 
ivela  entetweni  asiyinteto  evela  kwi  grammar, 
kengoko unokuti umlungu eyibhala eya Maxhosa 
abesazi  ukuba  uya  kusongwa  nga  Maxosa  apo 
alahlekvyo,  kuba  ama-.Xosa  azi  inteto  nokuba 
akaya-  zi  i  grammar.  Pulapula  u  M.A.  oqele 
ukulanda  imvelapi  yamazwi  aqondisise 
imilimandlela  apela  kuyo,  ngabula  wena,  nditi 
pulapula  ipike  lake:  Uti  i  plural  yom-Skotshi 
(Scotchman) nga &c-Skotshi, ati ama-Xosa, hai 
nga  ma-Skotshi,  eh,  akavuma  ;  ndada  ndati 
ukucinga  seleba-  nga  ukuba  engum-Skotshi. 
Kanti hai, ngenye imini wapikela imposiso ese- 
ncwadini  ya  Maculo  apo  kutiwa  “  Izenzo 
zamandla ze Nkosi,” uti kulungile. Ati ama-Xosa: 
Izenzo zamandla e Nkosi, nqo ; O! bayeka abanye 
kuba uya bafu- ndisa. ~ J. MANELLE.

    UTYELELO PESHEYA KO LWANDLE.
[JOHN KNOX BOKWE.]

Way’ eliroti lenene umfo owati ndiya-
kuluwela ulwandle ndiye kubona ukupe-
la kwalo ! Ongekaz inga abe pezu kwalo,
ekwele ecebeni lomti, elingati lite qezu
zahamba ngokuhamba izikonkwane eli-
nanyatiselwe ngazo, kube kupelile, ugi-
nyiwo lowo ubedada ngalo,—akakaqondi
nto. Mhla ndakwela e Kapa nge 27th
April, ndahlukana nomhlaba wakowetu
endaqhela ukuma pezu kwawo ndiqinile,
nawo ungena knshukunyiswa nto, yaqala
intliziyo yacinga. Ute lomkombe xa
uinana ubukuqeka, upakama ngemva;
ut usapulapule oko fukuku ngapambili,
petutu ngasekunene, guququ ngase ko-
ilo, waqala kaloku wajiyaumqa. Kuba
kaloku lonto yobanga ukuhlukuhleka
kwezibilini, uve unesizunguzane esinesi-
tukutezi. uyaya kubambelela ecaleni
lonikombe sekuko nto yimbi inyukayo,
uve umlomo sewuzele luxakaxa—intlizi-
yo “iyavasa.” Yinto ke mntundini
wokonyuluka emva koko, ude ungati
nza kuzibona ngamehlo zite churu pambi
kwako izibilini; sewuntywizisa inye-
mbezi kukubi. Asindaba ndiyitetayo ;
kuba xa sesikupete esisifo solwandle,
ude unge kanye ungafa kunokwenjiwa
nje. Ukuba akuyazi, Mhleli, into yoku-
ngenwa luluvo olungazenzisiyo, lokum-
tiya umfo obeta intsimbi yokuba uze
kutya, yiya emkombeni, ube nesifo so-
lwandle! Kanti elona yeza yiya kutya
noko kunjalo, okanye wennake! akunto
ikoyo uke wazivimba into etyiwayo,—
noko woti uyigqiba lomitanyana ube
sewubizeleka ecaleni lomkombe ukuba
wahlulele intlanzi kulontwana ubuyigi-
nyile. Yinto ke leyo oya kwenjenjalo
intsuku zibo liqela. Mna zaba sibozo,
noko zingalandelelananga; nditiwe fafusi
intsuku zokuqala zombini; ndapumla;
ndabuya ndongezwa zane; ndapumla;
ndaza ndabuliswa ngezinye ezimbini;
kwatiwa kwanele, sobona mhla ubuyayo.
Azi ndiya kwenjenjanina?

EMKOMBENI

sasdiqela elikulu. Abahambi bodwa
besondele kunaakulu omabini, babe oma-
trose nenkosana bangenza elinye ikulu.
Akuko nto ingekoyo kulo mkombe,
intlotyana zonke zezidlo, inyama yenko-
mo, ’gusha, hangu, nkuku, nentlanzana
zonke. Andiwulibali umzi otya inyama.
Ipekwa katatu ngemini—yonke lemihla
— ongaziyo ukuba igcinwa pina lento
ingaboliyo, yabe ixhelwa pina, pofu ku-
ngeko zintlanti, nazindlwane nje apo
lemihlambi kuxhelwa kuyo igcinwe ko-
na. Make siwuhambahambe lomkombe,
noko kungayi kuba lula ukuzichaza izi-
mbo zawo, namagumbi-gumbi ekuhlalwa
kuwo. Songena ecaleni, owoti usangena
ube selusamkelwa nguno Mazakuzaku
ekutiwa si “ Steward ” oya kugcinwa
nguye kwiqela ohamba nalo ematatu
nje. Uko owelokuqala, abe yedwa no-
wamanye. Igumbi elikulu ekutyelwa
kulo kutiwa yi Saloon. Ndati make
ndiye kubona ele Hirst Class, ndafika
kuse bhotwe emakazikazini, apo kuzitulo,
nezingqengqo cziinfumanga, oti waku-
ngena ulibale ukuba udada pezu kwe-
nzulu yolwandle. Amagumbi okulala
anekoyi ngane, ezimbini zijinga pezu
kwezinye. Lilodwa ibala ekutiwa yi deck
ngapezulu, lemidlalo, nokuzonwabela
kwabahambi. Zizodwa indlwana zokuya
kuqubha, nokuya kutshaya, nokuya ku-
ziselela intwana zako, ukuba akunguye
oweqela labazili, nokuba unguye. Umzi
wo first class uba ngemva komkombe,
owe second ube pakati, owesitatu ube
pambili. Amagunjana alo wokugqibela
mancinane, ikoyi zintandatu, nezilungi-
selelo, noko zincomeka zidelekile kuna-
manye. Uwodwa umzi wabasebenzi
bomkombe. Iziko lokuqhuba lomkombe
litiwe gxume pakati. Linzulu, oti xa
ubakangeleyo abakwezeli balo ezantsi
paya, bangati ngamakwenkwanana ama-
ncinane, kanti zinkabi zamadoda. Ndite
ndakubuza ukuba lingakananina eliziko,
kwatiwa ngamaziko asitoba, afuna ama-
doda amabini lilinye, asebenza iyure
ezine akululwe lelinye iqela. Amalahle
abaswayo ngeloxesha lezo yure zine adala
ututu ekuwolwa ingxowa ezingengapantsi
kwamashumi omahlanu, onomgcana bete
mpu ; oko kukuti, yonke lemihia kuwo-
Iwa kulamaziko ingxowa ezingengapantsi
kwa 300- Ndikohlwe yinto endingalinga-
nisa ngayo imbiza epeka lamazi adala
lomphunga uqhuba lomkombe, nayo
yonke imisetyenzana yawo, kuba lom-
phunga wayo awaneli kuqhuba umkombe
wodwa, yonke into enzima ipakanyiswa
nguwo, amanzi okukolobha umkombe,
nokucima umlilo ongaba utshisa wona;
ukuhluza amanzi amtyuba olwandle
ukuba abe mnandi; ukwenza umkence
wokugquma inyama ukuba igcinakale
ingaboli; ukufudumalisa abagodolayo
emagumbini abo, ndibala ntonina enge-
nziwayo leliziko nalombiza yamanzi.
Amandla omphunga awuqhuba umkombe
imayile ezima 350 ngemini. Ikwangulo
mphunga odala izikanyiso zomkombe,
ngombane osiwa endaweni zazo ngengci-
ngo.
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      LYNCHING SO-CALLED.

IT  is  much  to  be  regretted  that  some 
persons are endeavouring

to prejudice the trial of the alleged murder 
case  the  preliminary  stages  of  which  are 
being  conducted  by  the  East  London 
Magistrate.  A  few  individuals  are  doing 
what  they  can  in  the  press  to  divert  the 
course of justice; and the plan seems to be 
for people interesting themselves in the trial 
to raise up ill feeling against a certain class 
generally in connection with matters entirely
foreign  to  the  present  case.  A  more 
disgraceful thing could hardly be conceived. 
For example can anything be in worse taste 
than the  contents  of  a  column which has 
been started in the  E. P. Herald  under the 
heading “ Lynching on the Border ” for the 
following telegrams ?—

MORE THEFTS.
East London, Monday (Special).—It is expected 

that  the  two  examinations  will  be  completed  by 
Thursday, Hermanns, now in hospital, being much 
better, and the doctor thinks he will be strong enough 
to give evidence then. It is stated that since Hart’s 
arrest 17 more of his sheep have been stolen.

STILL MORE THEFTS.
East London, Monday (Special).—Excluding the 

17 sheep stolen since Hart’s arrested, the loss is £96.
A  CATHCART  MEETING—£70  SUBSCRIBED  FOR  THE 
DEFENCE.

Cathcart, Monday (Special).—At a big meeting 
held here on Saturday last to consider case of the 
European  farmers  charged  with  murder,  it  was 
decided to send three farmers down to Government 
on  matter  of  inadequate  punishments  for  stock 
thieving,  increasing  thefts,  total  inadequacy  of 
police, and serious results that may accrue from this 
great  and  trying  evil.  Vigilance  Committee 
appointed to watch proceeding of present case, and 
to take necessary steps to counteract and alleviate 
any  matter  or  things  in  connection  with  and  to 
prejudice  of  the  prisoners  now  charged.  In  the 
meeting about £70
was subscribed for the defence.

AN EAST LONDON BEER FIGHT.—THE
POLICE ATTACKED.

East  London,  Monday  (Special).—At  a  beer 
drink on Saturday at Fort Jackson, the Cape Police 
intervening, natives resisted, and bashed one Cog, of 
the police, on the head. Injuries not serious. About to 
repeat a policeman fired, wounding a native.

ARREST OF THE FIGHTERS.
East London,' Monday (Special).— Twenty-one 

natives arrested over Fort Jackson beer drink, 40 
wanted. Town swarmed with natives who invade the 
pathways and refuse to give way to Europeans.

We  submit  that  the  circulation  of 
information  such  as  this  is  calculated 
unnecessarily to stir up bad blood; and is 
scattered abroad with an unworthy object. 
Even if the reported thefts- are genuine—
and they need proving—they are ordinary 
police  matters  of  every  day  occur-  ence 
which should be dealt with as such. It is a 
pity the  Herald  has been induced to lend 
itself to so doubtful a movement as to assist 
in  prejudging  this  case.  It  is  clear  to 
everybody that the sole object of it all is to 
foment an ill-feeling between the various 
peoples which is destined to interfere with 
the  smooth  course  of  affairs,  and  make 
matters worse and worse. Those who have 
the  responsible  management  of  affairs 
would  do  well  to  nip  in  the  bud  such 
incipient lawlessness, and we trust they will 
not allow themselves to be rushed.

      THE S.N.A. & NATIVES.
------------------

W E accept the favourite theory
of the Prime Minister that

the Secretary for Native Affairs
should be regarded as the guardian
of the interests of the Natives in the
Government of the country. Ex-
perience of the office generally belies
this idea in practice. It tends to show
that the holder has often been the
chief mover in legislation calculated
to affect our people injuriously
We do not wish to say that this
official acts so of set purpose. The
Natives having, in most cases, no-
thing to do with the selection of

their representative in the Cabinet
or in the House, it is not to be
wondered at that the representative
so appointed should sometimes go
against their interests entirely. If,
in the choice of the incumbent of
the office of the Secretary for Native
Affairs, anxiety were shown in
selecting a gentleman of ability
from the Parliamentary members
who had been chiefly sent to the
House by the votes of the Natives,
there might be reason enough in
the description of the Secretary for
Native Affairs as the representative
of our people ; otherwise to a great
extent the description is a delusion
and a snare.

Only the other day in Parliament
the so-called representative of Na-
tives in the person of the Secretary
for Native Affairs, took it that
he was doing his duty in clap-
ping on Natives on Tribal Lo-
cations, a tax of two shillings a year
for Divisional Council purposes.
Against the justice of asking Na-
tives to contribute towards the
maintenance of Divisional Roads,
there is hardly anything to urge.
But in adding two shillings to the
Hut-tax Mr. FAURE does not appear

to have inquired into the important
principle of Government summed
up in the phrase “No taxation
“ without representation.” The
Tribal Locations are debarred by
the laws of the land from represen-
tation on the Divisional Councils;
and the proposal to tax them for
Divisional purposes has been intro-
duced without any scheme for their
due representation at the board that
has to deal with their money. We
trust before this Bill is finally
passed this matter will be attended
to, as otherwise the proposal will
inflict an injustice on our people.

   Topics of the Day.
THE Premier announced

THE BILL, in Parliament on Friday
AN ACT. last that his Excellency
the Governor had assented
to the Franchise Bill in the Queen’s name.
The measure is thus the law of the land,
at all events provisionally, as the Sover-
eign may still within three years exercise
powers of disallowance. These powers
are reserved for extreme cases, and have,
so far as we know, never been resorted
to. It is all the same a pity that legislation
such as this, affecting as it does the foun-
dations of the Constitution, cannot always
be reserved for the signification of Her
Majesty’s pleasure.

WHEN Mr. Douglass,
THE FRANCHISE the member f o r
STAGE-FIGHT. Grahamstown, in the
warmest denunciation
of the Franchise Bill, declared that he
personally was not against the raising of
the Franchise, his action then and sub-
sequently became unreal to most minds ;
and people looked on with utter astonish-
ment as to what it was that the impetuous
member wanted exactly. It is a pity the
honourable gentleman acted in this mat-
ter in such a way as to lead many of his
erstwhile admirers feel that he had sacri-
ficed much of his weight and authority
in public estimation, and we are not sur-
prised old political opponents of his like
the Journal pointing at him the finger of
scorn for rushing at questions like a bull
at a gate. We observe that the P. H.
Telegraph, simultaneously with the
Journal, remarks on this forlorn attitude
of the member for the City.

THE H. P. Herald sends
NURSING another dart into the
BARBARISM, citadel of that class of
magistrates and other
Government officials that magnifies the
raw man over him who struggles to quit
barbarism. Our contemporary writes :—
“ We have petted the barbarians so much
that we offer but little inducement to the
native to leave barbarism and adopt
civilisation. The respectable, decent
native, who endeavours to make a man
of himself may only have one wife. He
must work hard for his living, and sur-
round himself with the circumstances of
civilisation as far as his moans afford,
must educate his children, and take upon
his shoulders the duties of citizenship.
The barbarian has no such troubles. He
may squat on his haunches while his
wives work, he may buy more wives with
their earnings, he may, in fact, be a bar-
barian, and the civilised people amongst
whom he lives do not in any way inter-
fere with his creature comforts. There is
a way out of the difficulty. It is a heroic
method, no doubt, but none other has
been suggested which will bear dis-
cussion ; and that way is the selection of
a native reserve in which all natives who
have not adopted civilised law must
abide.”

OF course the ideal policy  THE 
IDEAL to pursue in the matter POLICY  touched upon 
by the Herald is that strongly insisted upon by Mr. 
Hay from his place in the Assembly, namely, to 
discriminate in the treatment of  Natives-holding 
out inducements to those who leave barbarism to 
feel it  worth their  while to lead the new life of 
civilisation. This will not be, however, so long as 
Government employs among Natives officials of 
the fossilised school which holds that a barbarian is 
better in every way than a Native who tries to live a 
civilised  life,  and places  the  barbarian  over  the 
civilised man accordingly.

WHILE some  Cape  would- 
OTHER TALK be  politicians  talk  of  Com-  OF 
promise  as  if  it  were  what  COMPROMISE. Sir 
Gordon would describe as “ hidous immorality,” 
“at  Home”  it  bolds  a  recognised  and  definite 
position.  Here’s  a  specimen,  clipped  from  a 
communication of the London Correspondent of 
the Manchester Guardian:—“ As might have been 
ex- pected view of the result of the elections, a 
certain spirit of compromise is beginning to show 
itself in Unionist quarters. There have always been 
a  certain  number  of  the  supporters  of  the 
Government whose objection to Mr. Gladstone’s 
Home  Rule  proposals  has  been  one  less  of 
principle  than  of  degree.  They  recognise  the 
dangers of a continuance of the controversy, and 
they would be as glad as the Liberals themselves to 
see the question out of the way. A vague idea exists 
in  these  quarters  that  the  Home Rule  difficulty 
might be dealt with somewhat in the way in which 
the redistribution difficulty was disposed of—by a 
frank understanding between the party leaders on 
both  sides.  Whether  Lord  Salisbury  and  Mr. 
Chamberlain are not too far committed to violent 
courses to make a conference of this kind possible 
or profitable is a serious question. But, whatever it 
may be worth, I venture to predict that we shall 
hear  a  good  deal  more  of  this  suggestion  of 
compromise when the new Parliament meets.”

   KAFIR BIBLE REVISION.
SOME OBJECTIONS TO THE PRESENT

TRANSLATION OF THE BIBLE.

LETTER TO THE EDITOR.

SIR,—I am, I fear, venturing on a very thankless 
office. In stating a few of my objections to the use 
of certain words I do so trusting that what I have 
to say will be taken in good part, not only by the 
Translators  of  the  Bible,  but  by  all  sorts  and 
conditions  of  men  who  may,  like  myself,  be 
greatly interested in the subject under discussion. 
In its present form it is a well known fact that the 
Kafir  Version  of  the  Sacred  Scriptures  is  as 
unpopular as it is possible for a work of the kind to 
be, without being absolutely rejected. Much of 
this unpopularity is as unmerited as it is unjust. In 
its revision it has no doubt undergone a very great 
improvement;  and  if  the  Translators  had 
contented themselves by using such translations, 
for guides, as the English, French, German, and 
Dutch Versions  of  the  Bible  much of  this  un-
popularity would never have existed.  Again,  if 
they had not been so fearfully prodigal in the use 
of obsolete words, and of a few words which I fear 
savour too much of slang,  if  not of something 
worse, I question if there would have been any but 
a unanimous vote in its favour.

Much of  this  unpopularity  arises  from ignorance 
and prejudice. What I call the use of obsolete words 
may but show my own ignorance. In wishing the 
Translators  had  allowed  themselves  to  be  more 
guided by existing popular versions of translations 
of the Sacred Scriptures, I by no means imply that 
they should have rejected the original languages as 
one  of  your  correspondents  has  unblush-  ingly 
advocated.  Before  proceeding  to  question  the 
correctness of certain words, there is yet  another 
very serious objection which, as a clergyman of the 
Church  of  England,  I  cannot  allow  to  pass  un-
noticed, and that is—not the use but the dis-use of 
certain essentially ecclesiastical and biblical words. 
I refer to such words as: Bishop, Priest, Deacon, 
Church, Angel,  Gospel,  Evangelist,  Disciple,  and 
other  such  like  words—words  which  we  find 
incorporated  into  other  languages  as  having  in 
themselves  a  special  meaning  and  teaching—a 
meaning and a teaching which become lost sight of 
when translated  by an  ordinary  every  day word. 
Marginal notes may be all very well in their way as 
giving  either  a  fuller  or  more  comprehensive 
meaning to a particular word, or another rendering 
of the same passage. The translators as a general 
rule take these marginal readings as preferable to the 
cemmonly or more popularly accepted versions. In 
some instances, but in comparatively very few, they 
may be so. I certainly do not think the passage: “The 
spirit of God moved upon the face of the waters,” 
Gen. i. 2, is improved by the marginal reading: “was 
brooding upon the face of the waters,” “ Wafukama 
ebusweni bamanzi lawo,” literally “ was hatching 
on  the  face  of,  &c.”  I  know  the  authority  for 
suggesting the word “brooding.” But the source was 
not good enough for the Revisers of our English 
Bible to make more than a marginal note of it. The 
Hebrew word implies anything but the motionless 
action of a hen hatching.

In Jer. xxii, 9: it is translated “shake” “all ray 
bones shake,” “ate fehlefehle (aya zamazama, see 
O.V.) onke amafambo am.”

In Dent, xxxii, 11 : the same word is translated 
“flutter” “as an eagle . . . fluttereth over her young,” 
“ Njengokozi lutshwebeleza  (or  didizela, 
O.V.) pezu kwamatole alo.’”

I  know of  no other  passage except  Gen.  i.  2, 
where  this  Hebrew  verb  is  used.  I  have  always 
understood it to mean movement of some kind. To 
flutter,  hover  about,  or move over any particular 
place  I  confess  both  “ukuti  fehlefehle”  and  “ 
ukutshwebeleza,” are unknown to me.

Referring to  Dent,  xxxii.  11,  I  would  ask  the 
translators  if  “olususela”  is  not  a  misprint  aud 
should it not be “ oluvu- sela?” also “ngepiko” in the 
last line should be “ ngosiba ” .or “ ngentsiba ? ”

Some words seem to have been substituted for 
others  for no apparent  good or sufficient reason. 
Ihlabati instead of Umhlaba in Gen. i. 1, and other 
countless  texts  where the Hebrew word “  Erets” 
occurs is an instance of this. It is by no means a 
common word this “Ihlabati” any more than is our 
English word “Universe.” It is the “Kosmos” of the 
Greeks,  and  the  “Mundus”  of  the  Romans.  It 
includes everything and everybody in earth or sea or 
air. Not so “ Umhlaba.” “Umhlaba” is essentially “ 
of the earth, earthy.” It is the “Gee” of the Greeks, 
and the “ Terra ” of the Latins, and May stand for : 
Country—as in Acts vii. 3; Earth—as in Acts iv. 24; 
Field—as in Acts i. 18; Ground—as in Acts vii. 33; 
Land—as in Acts iv. 37. To say as in Gen. i. 1. that  
God created “ Amazulu la nehlabati  eli,”  sounds 
very like saying: He created “the heavens and the 
Universe,”  or  worse  still  “  the  heavens  and  the 
habitable ” or “ civilised word.” As a matter of fact 
this Hebrew word occurs about 2,300 times. It is 
translated “World’ only 4 times in English: In Ps. 
xxii. 27; Isa. xxiii. 27, Ixii. 11; and Jer. xxv. 26. In 
all  these four texts the word in Kafir is Ihlabati, 
where it appears to me rightly used.

Very truly yours,
C. FRED. PATTEN.

Queenstown, 8th August, 1892.

BIBLE REVISION ONCE MORE.
LETTER TO THE EDITOR.

SIR,—Just one word more on this subject. It is 
something  worse  than  heresy  to  criticise  our 
spiritual fathers in the eyes of the “ unco guide and 
the rigidly righteous ; but as I believe as little in the 
infallibility  of  ministers  as  in  the divine right  of 
Kings, I may be allowed, to criticise their methods
—not the men. The one is within my range, the other 
by all the virtues is outside and beyond. The Rev. 
Mr.  Makiwane  combats  any  change  from  the 
orthodox way of carrying out these translations. I 
respect his opinions, but differ. He would like to 
stifle criticism and in the words of poet Burns that

“ That fell cur, ca’d Common Sense, That 
bites sae Sair
Be banished o’er the sea to France, Let him 
bark there.”

Now petticoats and leading strings may always 
suit some, to others they are the precursors of a freer 
and more independent individuality instead of an 
abject  and  imbecile  servility.  Put  a  little  more 
confidence in your intelligent Native and show it 
and  he  will  rise  to  the  occasion.  There  are 
exceptions.  The  translations  already  before  the 
public are calculated to rouse in the Native mind a 
desire to tackle the work of revision themselves. 
Like Mr. Makiwane I state my own views. I think I 
can  say  this  much  without  deducting  from  the 
magnitude of the services rendered by the revisers 
hitherto. Those works are a valuable accession to 
Native literature as yet in its infancy. But I would 
urge that the time has come when Natives must suit 
themselves in the choice of words and phrases in 
which to clothe the language of Scripture. This fact 
will have to be faced sooner or later.

True, there are many Natives who do not know 
their own language sufficiently, but we have enough 
and to spare of those who do for all purposes. Give 
them a chance. Several intelligent Natives here have 
applied  themselves  to  Matthew’s  Gospel  taking 
Appleyard as a foundation. As an instance of purely 
Native effort I trust when finished that it will be the 
best  answer  to  Mr.  Makiwane.  Further  comment 
therefore would be premature. Criticising words and 
phrases in the columns of a newspaper must always 
be  unsatisfactory.  Meantime  in  these  days  of 
possibilities when some people intend to get heaven 
in balloons, some friendly enemy might stir up the 
proverbial  storm  in  a  teacup  and  construct  an 
artificial whale for the benefit of those whose views 
agree with those of your humble servant.

Yours truly,
A. K. SOGA,

A  SITUATION AS INTERPRETER to
R.M. Office, or Clerk in Country Shop

(Herschel preferred). Applicant is a Fingo
who knows English, Cape Dutch, Kafir,
Sesuto, Sechuana, and the Serolong lan.
guages. Has been employed as Interpreter
at a R.M.O. for several years. First-class
testimonial. Apply and state salary to
“ MODIKWANA,” C/O BOX 228, Kroonstadt,
O.F.S. 4tl88



Abameli Micimbi.

(LAW-AGENT),
UMTETELI-Matyala; Umlungiseleli

Mihlaba, njalo-njalo, e
QONCE.

J. KUZANE,
(LAW-AGENT),

A MATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.

Umteteleli Ematyaleni,
K U-TSOLO.

     ASAPH MAKUBALO,
(LAW-AGENT), 

UMTETELELI - Ematyaleni, (obese
Ngqushwa), uwuquba umsebenzi

Ematyaleni kwa
QOBOQOBO.

(ATTORNEY, ETC.),

U MTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zi umzi ontsundu ukuba ubu-

yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,
E-QONCE.

(ATTORNEY, ETC.), U-TEMPI LE obefudula 
ese Ngqu- shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu- 
ngiseleli  Micimbi  Yomhlaba;  Uteta 
Ematyaleni napina, Ikaya E-MATATIELE.

(LAW-AGENT),

U MTETELELI  Ematyaleni 
kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e

TRANSKEI; Nomqokeleli we Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

IDUTYWA.               stt1493

    AMAFUTA EZILONDA,
(OINTMENT.)

4                                                                                           IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION), AUGUST 18, 1892.

   NGOKU AKATENGELI UYADYARAZA!

BANTSUNDU! BANTSUNDU!
NINA BASE

CALA NABESOSITHILI,
NANZO IGUTINYUZI.

U-FOLOKOCO (Pascoe) wase QONCE
UVULE IVENKILE ENKULU

E CALA

Leyo ibisakuba yeka WEBB, kwibala le Mariki. Manibe Nilungisa
Amehlo. Impahla Entsha Iyeza.

KUNI BALUNGE

E-MONTI NAKWESOSITHILI!
NIHLALEL UKUWELWA LITAMSANQA,

U-FOLOKOCO (PASCOE)Uyakuba pakati kwenu ekupeleni kuka OCTOBER Uya-

kuvula lovenkile ingakweyezihlangu yo SMALE & Co.

OXFORD STREET
Kwezindawo uyakuqhala ofani-ngofani bempabla engazanga yabonwa

E-CALA case ZILANDANA. Efikile u FOLOKOCO ayehla
kwaoko amanani empahla “shap, too.”

Pakati kwako konke oku kugilana ninga mlibali apo
akona

Apo nombona ngokwake (salufu).

NGE ZANTSI KWE TYALIKE YE ZIKOTSHI,
KINGWILLIAMSTOWN.

AMAYEZA
ADUME KUNENE,

JESSE SHAW (U-Nogqala),

IZAZISO ZAKOMKULU.

Farmerfield., near Salem, 3rd 
December, 1891.

MB. JNO. GAUNT,
Kingwilliamstown.

DEAR SIR,—Ndiyalincoma  kakulu  lyeza  lako 
Lezilonda,  njalo-njalo,  onditumele  Iona;  ndaye 
ndiya kukubhengeza oko ngangoko ndinako.

Ndilisebenzise  kupela  intsuku  ezimbini 
nobusuku bazo. Ekumangalisweni kwam okukulu 
kubehle kwako impawu zobu “ nchono ” kobesifa.

Ngawona  Mafuta  alungiloyo,  nakupilisa 
kungummangaliso ezilondeni, njalo njalo, endaka 
ndawabona.,

Nceda unditumele kwakona enye ibhoki. sana, 
ndiyifunela  omnye  umntu  okwa  nezi-  londa, 
nakuba  zona  zahlukile  kwezowoku-  qala. 
Owokuqala yena ngohlobo ezazimba- mbe ngalo 
ndandingatsho  ukuba  angabuye  apile.  Ubekade 
esebenzisa Amayeza aba mhlope nawa Bantsundu; 
onke lomayeza  akanceda Into.  Nditi,  ngapandle 
kwama- tandabuzo, iyeza lako lamnceda.

Manditshonele  apo,  owako  otozamileyo  u 
STEPHEN S. MDLIVA.

Amayeza ka Cook Abantsundu.
U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
lise lamayeza abalulekileyo. KATA

Isali!
     Isali!

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

Ixabiso 1/M, Ngeposi l/2
KUBHALELWA KU

   J. GAUNT & CO.
CHEMIST,

KING WILLIAMS TOWN.

     P. S. JEFFREY,
BYABABULELA abantu aba-

ninzi ngokuyixasa kwabo
Ivenkile yake ese

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lonke 

Ishishini  Labentsundu,  YONKE  IMPAHLA, 
YENDIDI ZONKE inokufunyanwa eve- nkileni 
zake. Uvule isebe

         E-DIDIMANA, apo 

impahla iya kutengiswa ngawona apa- ntsi 
amanani.

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA,  sirolelwa  ama- 
xabiso  apezulu  arolwa  na- 
kwezinye indawo.

J. VENTER & CO.,
(MBANYARU.)

COOK

COOK

COOK

COOK

    Xonxa, Hewu, Bolotwa, Macibi,
YIZANI ndivule Ivenkile EZANTSI

KWE  MARIKA,  QUEENSTOWN. 
Nditengisa ngamani apantsi  kunezinye Ivenkile 
zalomzi;  anditengeli  ndiyadyaraza.  Ikhuba 
litengwa  ngokubonwa,  ndingumhlo  bo  wenu 
omdala u

        J. VENTER & CO.,
         MBANYABU.            stt302

Elika
Iyeza Lesisu Nokuxaxaza.

1/6 ibotile.

Elika
Iyeza Lukokohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe.

9J. ibotile

Elika
Iyeza Lepalo.

1/6 ibotile.

Ezika
Ipils.

1/ ngebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.

Oka
Umciza Westepu Saba-

ntwana.
6d. ngebotile.

Oka
Umgutyana Wamehlo.

6d. ngesiqunyana

Oka
Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondise ukuba igama ngu

    G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

  Ngawenkohliso angenalo igama lake.

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka AUGUST.

IXESHA Lokutyala lieelihambi-
  le, kengoko ukutyalwa kwe

miti Yeziqamo, nezityalo ze Bose,
njalo njalo, makuqosheliswe ka.
nasinyane.

ITAPILE,—Ixa lokutyala Itapile lilo 
kanye eli.

FLOWER-BULBS—Tyala  i  Dahlia, 
Inyibiba,  Caladium,  Begonia, 
Gloxinia,  Cylamen,  Tuberose, 
Tigridia, ne Hyacinth ye Hlobo.

Ukulungiselela  ukuvela  kwe 
Ntlakohlaza,  umhlaba  mauhlale 
ulungisiwe ukuze kutyalwe ka- msinyane 
yakufika.

W. & C. GOWIE
GRAHAMSTOWN.

Address for Telegrams,
“ OATLANDS,”      Grahamstown.

EZINGONOXESHA,
IKULU 
              LIPELA

     IXABISO
21/ KUPELA!
   W. O CARTER & CO.,

EQONCE

ISEBENZA NGOBUGQI.

I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

RHEUMATISM   NEURALCIA RHEUMATISM

LUMBAGO   RHEUMATIC GOUT

SCIATICA

RHEUMATISM

GOUT

HAYWARD
UMQA OYI

    DIP

Augqitwa yeza ukuhlambu-
lula Ibhula Ezigusheni.

Yitshoni kwi Venkile
enimele zona ziniyale-

zele ko

BAKER ,KING
AND COMPANY,

       EAST LONDON-

     ZISHICILELWA NGE GUNYA.

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo.  Isinqe,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

   EZESIQINGATA SASE MONTI.

ISAZISO,—No. 94, 1892.

Kwi Ofisi yo Mpatiswa-Nocanda, 
Capetown, 3rd June, 1892.

NGOKWE Siqendu II, so Mteto No. 15
we 1887, kuyaziswa apa kumntu wo-

nke ukuba eziziziba Zomhlaba Wakomkulu,
okumandla wase MONTI, ziya kutengiswa
nge fandesi, pambi kwe Ofisi ka Mantyi,
EMONTI, ngexesha leshumi kusasa, ngo
MVULO, AUGUST 29, 1892, ngokwezimi-
selo zalomteto ungentla, nangezimiselo zeli
fandesi ezibalulweyo, nesingati zixelwe
ngalomhla,we Fandesi.

Isiziba  ngasinye  somhlaba  siya  kutengi-  swa 
ngemali  esixhonywe  ngayo,  waye  ote  wabbida 
ngapezu  kwabanye,  kananjalo  ngemali 
engengapantsi  koxhonywe  ngayo,  eyakuba 
ngowutengileyo,  umtengi  ke lowo koba kokwake 
nkuyihlaula  yonke  ngaxanye  nokuba  yinxalenye 
yayo ngalomhla we Fandesi. Ekoti ke

(i)  Kungeko  ntlaulo  ngalomhla  wefa-  ndesi 
isahlulo  seshumi  sirolwe  nge-  nyanga 
ezintandatu,  ize  esinye  isahlulo  seshumi 
sirolwe  kwinyanga  ezilishumi  linambini 
ezilandela umhla wefandesi.

(ii) Ukuba imali ehlaulwe ngomhla wefai ndesi 
ingapantsi  kwesahlulo  seshuma  isisalela 
sesahluko  seshumi  sohlaulw-  ekupeleni 
kwenyanga ezintandatu, ize isahlulo seshumi 
esisasaleleyo  irolwe  kwinyanga  ezilishumi 
linambini kusu- sela kumhla wefandesi.

(iii) Ukuba imali ehlaulwe ngomhla we fandesi 
ipakati  kwesahlulo  seshumi  nesahlulo 
sesihlanu,  isisalela  sesahlulo  sesihlanu 
sihlaulwe kwinyanga ezilishu-  mi  linambini 
emva kwe fandesi elo.

Inzala yezontlaulo yoba ziponti zone ekulwini 
ngonyaka ; ekoti ukuhlaulwa kwa. zo nenzalo leyo 
kuqiniselwe  ngabameli  abafezekileyo  ababini 
ngokwaneliseka  ko  mantyi—abameli  abofika 
bazibopelele  kunye  nangabanye  ukuba  ngabo 
abanetyala, be- ngena kuzilandulela nangantoni.

Indleko  zonocanda,  njalo  njalo,  netayitile 
zohlaulwa  ku  mantyi,  nakubani  onguwumbi 
owonikwa igunya loko kwangalomhla we fandesi.

Unotenga  lowo  wofika  abhale  umnqopiso 
ngezahlulo ezine nezihlanu evuma ukuba wohlaula 
inzala—eziponti  ezine  ngekulu,  angati  ukuba 
wayerole ngomhla wefandesi ngapezulu kwesahlulo 
sesihlanu,  aselewe-  nzela  umnqopiso  isisalela 
semali  yentengo  leyo.  Unotenga  woba  nelungelo 
lokuhlaula lanini yonke mhlaumbi isahlulo semali 
ya.  omnqopiso,  kungengapantsi  kwamashumi, 
omahlanu eponti.

Umfanekiso  walemihlaba,  kwakunye  ne. 
zimiselo  zefandesi  zingabonwa  kwi  ofisi  yo 
Nocanda e Kapa, nakwi ofisi yomantyi e Monti,

L. MARQUARD, 
Surveyor. General.

IMIHLABA ELAHLIWEYO-

E KAMASTONE.

ISAZISO SIKA RULUMENI.—No. 485,1892
Kwi Ofisi yo Mpatiswa Mihlaba

Nemisebenzi Yakomkulu,
E Kapa, 9 May, 1892.

KUYAZISWA apa ukuze baqonde bonke,
ngokwemimiselo ye Sahluko Sokuqala

ngo Mteto we Mihlaba Elahliweyo, No 3 ka
1879, obuye walungiswa ngo Mteto No. 24
ka 1887, okokuba Lemihlaba ilandelayo ekwi
Sithili sakwa KOMANI; ikangelwe njenge-
lahliweyo ngohlobo ekuchazwa ngalo apo,
nokokuba u Rulumeni uya kuyitatela kuye
ngomhla wokuqala ka NOVEMBER, 1892,
ingatanga yabehla yabekelwa amabango
ngabaniniyo kude kube lolosuku, nokuba
imali ezilityala zihlawulwe ku Mantyi we
Sithili eso, njenge ncazelo ese Sahlukweni
apo so Mteto.

CHARLES CURREY,
Umpatiswa Ongapantsi Obambileyo.

2
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Benya’, Intsimi Nesiza Lots 118 ne 23,
Zangokwe; irente elityala £2 10s ne
£1 5s; iqalela 1 January, 1887.

Meyiwa Sishuba ; Intsimi nesiza, Lots 292
no 105, Hukuwa ; irente elityala £3 10s
ne £1 15s, iqalela 1 January, 1885.

Landiso Sishuba; Intsimi nesiza, Lots
300 no 107, Hukuwa; irente elityala
£3 10s ne £1 15s, iqalela 1 January,
1885.

Zachariah de Beer; Intsimi nesiza: Lots
282 no 86, Hukuwa; irente elityala
£2 10s ne £1 5, iqalela 1 January, 18s

Kwiyana Baam; Intsimi nesiza: Lots
116 no 32, Upper Dedima; irente eli-
tyala £2 10s ne £1 5s, iqalela 1 Janu-
ary, 1887.

T. Tomsana ; Intsimi nesiza : Lots 125 ne
66, Romans Laagte; irente elityala
£2 10s ne £1 5s, iqalela 1 January, 1887

Ngalo Basso ; Intsimi nesiza : Lots 109
no 2, Romans Laagte ,irente elityala
£2 10 ne £1 5s, iqalela 1 January, 1887.

INTSHUMAYELO
NGU MHLEKAZI U SIR HENRY

BROUGHAM LOCH,
Owe Ntshinga  ye  Knight  Grand Cross,  yo.  didi 

olubaluleke  kunene  lo  St  Michael  no  St 
George, Owamatshawe adnme kunene e Bath, 
i Ruluneli no Mpati Oyintloko we Koloni yo 
Mntan’ Omhle yase Cape of Good Hope, e 
South Africa, namazwana nezibhaxa zayo, ne 
Sandla so Mntan’Omhle. njalo-njalo.

N JENGOKUBA kufuneka ukuba 
Isiqe-
ndu Seshumi Elinanye se Sishumaye-

lo No 154 sika 8th October, 1885, esimisa
imiteto engentengiso yo Tywala kwi Zitili
Zabantsundu, siguqulwe, kwamiswa enye
indawo: Kengoko, ngegunya nangamandla
endiwanikiweyo, ndiya sihlaziya esi Siqe-
ndn Seshumi Elinanye sesi Sishnmayelo
sikankanywe ngentla, ndaye kanjaqo ndi-
sazisa ukuba lomteto ulandelayo uyakuba
sendaweni yeso Siqendu Seshumi Elinanye,
onguwo lo:

“ 11. Isisolo esibizwa ngegama lokuba
Butywala ba Maxhosa siya kubalelwa kwi
ziselo ezinxilisayo ngamaxesha onke.”

TIXO SIKELELA INKOSAZANA !
Ubekwe isandla sam netywina le Koloni

yase Cape of Good Hope, ngomhla we 8th
February, 1892.

HENRY B. LOCH,
Iruluneli.

Ngomyalelo wo Mhlekazi i Ruluneli e
Bhungeni.

       Imihlaba Ekufupi nase Monti.

Lot 11, uxhonywe nge £50, indleko zo- cando £1 
6s.

Lot No 12, uxhonywe nge £50, indleko zocando 
£1 6s.

Lot No 13, uxhonywe nge £50, indleko zocando 
£1 6s.

Lot No 28, uxhonywe nge £20, indleko zocando 
£1 6.

Lot No 29, uxhonywe nge £20,’indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 30, uxhonywe nge £20, indleko zocando 
yiponti, enesheleni zontandatu.

Lot No 31, uxhonywe nge £20, indleko zocando 
yiponti-’enesheleni zontandatu.

Lot No 35, uxhonywe nge £30, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu. Lot No 36, uxhonywe 
nge  £30,  indleko  zocando  yiponti  enesheleni 
zontandatu.

Lot No 41, uxhonywe nge £30, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 42, uxhonywe nge £30, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 16, uxhonywe nge £25, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 17, uxhonywe nge £25, indleko zocando 
£1 6s 9d.

Lot No 18, uxhonywe nge £25, indleko zecando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 19, uxhonywe nge £25, indleko zocando 
yiponti lenesheleni zontandatu.

Lot No 20, uxhonywe nge £25, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 21, uxhonywe nge £25, indleko zocando 
yipouti enesheleni zontandatu.

Lot No 22, uxhonywe nge £25, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 39, uxhonywe nge £20, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 40, uxhonywe nge £20, indleko  zocando 
yiponti enesheleni; zontandatu.

Lot No 41, uxhonywe nge £20, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 42, uxhonywe nge £20, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Imihlaba Ekufupi nase Potsdam.

Lot No 5, uxhonywe nge £5, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontlanu.

Lot No 6, uxhonywe nge £5, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 8, uxhonywe nge £5, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 23, uxhonywe nge £5, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Lot No 25, uxhonywe nge £5, indleko zocando 
yiponti enesheleni zontandatu.

Kubu Felkornet No, 7.

Not No 7,320, ongu Lot 38 A e Lilyfon- tein, 
ubukulu:  14  imogolo,  250  square  roods,  umi 
ngentla-empumalanga  nge  Komeneji,  ngezantsi 
nge Dwadwa River, ngezantsi-empumalanga ngo 
Lot No 39, ngentla-entshonalanga nbo Lot No 37. 
Uxhonywe nge £20, indleko zocando ne- zinye £7 
1s 6d ; itayitile 12s 3d.

Lot  No  7,321  ongu  Lot  103  kumzana  wase 
Kwelera, ubukulu: 25 imogolo, 470 square roods, 
umi ngentla nge Kwelera, ngezantsi ngo Lot 104, 
empumalanga nge Komoneji,  entshonalanga nge 
Kwelera,  ngentla-empumalanga  ngo  Lot  57.  U- 
xhonywe nge £13, indleko zocando nezi- nye £10 
11s 3d; itayitile 12s 3d.

Lot  No  7,321  ongu  Lot  104  kumzana  wase 
Kwelera, ubukulu: 10 imogolo 7 square roods, umi 
ngentla  ngo  Lot  103,  ngezantsi  ngo  Lot  105, 
empumalanga nge Komoneji,  entshonalanga nge 
Kwelera. Uxhonywe nge £5 10s; indleko zocando 
nezinye £8 9e ; itayitile 12s 3d.

Lot  No  7,323  ongu  Lot  104  kumzana  wase 
Kwelera, ubukulu 11 imogolo 271 square roods, 
umi ngentla ngo Lot 104, ngezantsi ngo Lot 106, 
empumalanga  nge  Komoneji,  entshonalanga  nje 
Kwelera. Uxhonywe nge £6 10s; indleko zocando 
nezinye £8 10s 6d ; itayitile 12s 3d.

P. H. FAURE,

NGEGUNYA nangamandla endiwamiki-
weyo ndiyahlokomisa ndisazisa ukuba

ukususela kumhla we 1st February, 1892,
iziqendu zo Mteto No 33 we 1891, ekutiwa
ngu Mteto Wokuncipisa Ubusela be Mpa-
hla ne Zikumba, we 1891,” uya kuhanjiswa
kwi ziqingata ezininzi zo Mandla welase
Mbo.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA !
Ubekwe isandla sam netywina le Koloni

yase Cape of Good Hope, ngomhla we 8th
February, 1892.

ISIHLOMELO.
1 Kumandla wa pesheya kwe Nciba.
2 Kumandla welase Mbo.

HENRY B. LOCH 
Iruluneli.

Ngomyalelo wo Mhlekazi i 
Ruluneli e 
Bhungeni. P. H. FAURE.

EZENKUNDLA YE MFUNDO.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 744, 1892.
Kwi Ofisi yo Mpatiswa-Koloni, 

Capetown, 20th July, 1892.

ESI Saziso singapantsi so Mongameli we
Mfundo esibhekiselele ekolulweni

kwexesha lokupumla lokutwasa kwehlobo
(September) sibhergezwa nkuba umntu
wonke azi;

HENRY DE 8MIDT,
Umpatiswa-Koloni Ongapantsi,

UKUPUMLA KWEZIKOLO (SEPT., 1892)
Ekugqaleni  ukubaluleka  ko  Mboniso  wase 

Kimberley  ngezinto  eziyakuti  zibe  zifundo 
eluntwini,  ixesha  Lokupumla  kwe  Zikolo  ngo 
September  liyakuti  lolulwe  ukuze  o  ti  tshala 
nabafundi babe netuba lokuhambela e Kimberley 
xa betanda.

Izikolo  ziya  kuvalwa  Ukumka  Komhla 
ngolwesi  Ne,  September  22,  ize  ibuye  ivulwe 
kwakona ngentsasa yolwesi-Tatu, October 5.

THOS. MUIR,
Superintendent-General of Education.

Education Office,
Capetown, 20th July, 1892.

ISIQINGATA SASE QONCE.

UQAPULO.

KUYAZISWA apa ukuba Igqira Lakom-
kulu liyakuba se Hospatala (Grey

Hospital,) ngalo LONKE olwezi HLANU
ukumka komhla, kuqalela kumhla we 15
walenyanga imiyo, ngeziyure: ukusuka ku
3 kuye ku 4, ukuza Kuqapula ngesisa,
nabanina ongaba ubalulwe kwezi zimiselo
ezilandelayo ezikutshwe ngoko Mteto wo.
knkangela impilo yoluntu, ezizezi: —

1. Nawupina umntwana ominyaka inga.
pantsi kweshumi elinesine, obazali bangena-
ko nkuyihlaula imalana emayirunywe.

2. Nawupina umntwana ominyaka inga.
pantsi kweshnmi elinesine, ebazali, mhla-
umbi abantu aselugcinweni Iwabo, kuya
kufuneka eze nepepa le J.P. okanye i Fel.
kornet, elixela ukuba abazali balomntwana,
nkuba yinkedama,—ukuba lenkedama ise
zintsweleni, nokuba ke ngoko lomntwana
Makaqatshulwe ngesisa.

3. Nawupina umntu engati Imantyi ye
Siqingata iyalele ngencwadi ukuba aqa-
tshulwe ngesisa.

B. H. HOLLAND,
Umantyi.

Kwi Ofisi yo Mantyi,
Eqonce, 6 July, 1892.

Published  by  the  Proprietor,  J.  TENGO- 
JABAVU, at  Smith  Street,  Kingwil- 
liamstown.

ELIKA

ORSMOND 
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemiti yeli
lizwe.

   UMPILISI WEZILWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba sihla 

bumini,  ukule  naso,  nokuba  sihle  ngayipina‘ 
indlela, ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufe- leni, 
Ukujaduka,  Ukuti  nqi  kwe  sisu,  Izifo  eziee 
Mbilini, Ubutataka Intswela butongo, Ubutataka 
be  ngqondo,  Izifo  zesi  Fuba,  nent’eninzi 
yezilwelwe zama Nkazana, njalo, njalo.

   Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle- 
la  elisetyenziswa  ngazo,  zibhalwe  ngesi 
Ngesi, Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa  ixesha elide sele, 
namava  amaninzi  umninilo,  uliyaleza  nge- 
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko- liso 
yezifo zabantsundu base Afrika, kwa- nale Fiva 
(cesina)  yase  Dayimani,  kona  kwesi  sifo 
sabantu  abamnyama  liyi  nqobo.  Kawulilinge 
please.  Litshipu,  ibhotile  zi-  sheleni  zontatu, 
izele  Iyeza  elinga  tata  intsu-  ku  ezilishumi. 
Ibhotile nganye ihamba  ne-  ncwadi ene nteto 
yesi Xhosa. 

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

                  G. E. COOK,
KING WILLIAM’S TOWN,

linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, ngenxa 
yoku ngqinelana kwawo nezo zifo enzelwa zona ; ngenxa 
yoku kauleza  uku nceda  oku ngawenzakalisi  umzimba; 
ngenxa yobu- pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka 
ekwe- niweni kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa letyefu; 
nangenxa yokuba enziwe ngemifuno engqinwayo ukuba 
ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe  nyoka, 

nezinye inunu.
ELONA (Specific).

Elona  yeza  lesifo  so  Xaxazo  Iwe  gazi  nezinye  izisu 
inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  neze  bunzi, 

nokubeta kwentloko yonke.
UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)

Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline

Aperient).
Eliqinisekileyo ukunceda ukungayi Ngasese, ukungatandi 

kudla, Icesine nento ezinjalo.
UHLIKIHLA (Embrocation).

Amafuta omti okupilisa ukuqaqamba komzimba, Ukuti-
Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta omti okupilisa ukutsha. ukutyabuka, ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi  yoku  geda  iziswana  ezikatazayo  zentsana, 
nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza,  wokupilisa  ukuqunjelwa  nezitepu  nezinye 

inkatazo.
UMOMELEZI WASE INDIYA

(Indian Tonic).
Iyeza  elilunge  kunene  kwizifo  zokuba  batataka, 

nokungatandi nto ityiwayo.
UBUGQI Magic Healer).

Amafuta  akupilisa  msinyane  ukusikwa nezilonda  njalo 
njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into  elunge  kunene  etanjiswayo  ebenza  bubebu-  hle 

bugude ubuso.
UMGUTYANA (The Powder).

Lisetyenzisiwa neli kutiwa " Lelona ” xa isifo sokunamba 
igazi sendele.

Izalatiso  zendlela  yoku  wasebenzisa  zishicilelwe 
nokuzalisekileyo  zatiwa  nca  kwi  bhotilana  nezi-  tofilana 
ngazinye,  eziti  zakulandelwa  ngokufeze-  kileyo  akaze 
angapilisi lamayeza. Ngekungabiko kaya, nandlu, namhambi 
ungenawo lamayeza esi- rweqe sokulumkela okungekehli.

Akandwa onziwa ngu JESSE SHAW, Igqira elisebenza 
ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguve nge bhokisi nange 
Bhotile nangamagosa ake kwi- nkoliso yedolopu zale Koloni 
yonke, o Natal, e Free State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer  &  Dyer,  Malcomess  &  Co.,  D 

Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.
Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqal

Ra.
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GIBBERD & BRYANT
KING- WILLIAMS TOWN.

   LIFANDESI!
ZONKE ITYALI NGAMANANI ATOTYIWEYO.

    EZONA PRINTI Ngamanani Atotyiweyo.

IZISULU EZINGATETEKIYO KWI
NTSALELA ZEM1QULU (Remnants).

GIBBERD & BRYANT.

                 G. R,. SCOTT,

E CLYDESDALE,

UMZIMKULU.

B ANTSUNDU, Bantsundu! ngoku 
akatengeli “ urole inqaba.” Yiza

lapa ubone; yeyona Venkile Inkulu 
INOFANI NGOFANI. Wofumana 
nabasebenzi bake “ abangaginyiyo; ” 
wombona naye u SKOTI (Salufu.)

  Ololiwe baka Rulumeni
      BELASE MPUMALANGA.

Umboniso Omkulu wezinto zase 
South Africa nezamanye    
Amazwe e Kimbili.

I TRENI eyi Special Yabahambi iya ku-
nduluka e QONCE ngo 4'35 p.m. ngo

Iwesi-NE, SEPTEMBER 1, nangolwesi NE
Iwazo zonke iveki emva koko de kube 
seku-
valweni ko Mboniso.
Amanani Okuya
Nokubuya...          £300 First Class

„ 2 0 0 Second Class
„ 1 10 0 Third Class.

Umhambi ngamnye oya kuhamba
nge Tikiti Yabahambi, uyakuti
ekuyitabateni kwake kulindelwe
ukuba atengo itikiti ezintandatu
nge 10s. zokungena e Mbonisweni.

Akuko mntu uyakuhla kwi Ziti-
shi ezisendleleni ngokuya nokubu-
ya okwele ngezi tikiti.

Ngentsuku zenyanga, amaxesha
namanani okusuka kwi Zitishi ezi-
sendleleni, nenye incazelo, kange-
lani kumapepa ashicilelweyo.

J. O. PATERSON,
Traffic Manager.

Chief Office,
East London.

Ukwazisana Kwezihlobo.
Abatshatileyo.

DUNJWA-NDWENDWANI. — E Kim-
berley, Malay Camp, ngo 3 August,

1892, ngu Rev. J. W. Stenson, kutshatiswe
u ELIAS MANA M. DUNJWA obefudula ese
Bhai no ALICE T. NDWENDWANI KOKO wese
Rini.— tl88

Kufunwa,

I TITSHALA ENE SATIFIKITI (Certifl
cated Teacher) kwi Mission School yase

Molteno. Ngencazelo, njalo-njalo, kubha-
lelwa ku Rev. J. E. PARSONSON. 3tl9

I TITSHALA ENE SATIFIKITI (Certifi-
cated  Teacher)  kwi  Mission  School 

yase
Cyphergat.  Ngencazelo,  njalo-njalo, 
kubha-
lelwa ku Rev. J. E. PARSONSON, Molteno.

   Ulungiselelo Lwendwendwe 
       Umboniso e Kimberley.

MNA ugama lingezantsi ndazisa wonke
Umzi wakowetu Ontsundu, ukuba

ndivule eyona ndawo Izolileyo Yokutyela,
Nokulala, ukulungiselela abaya kuza kwesi
Sayikayika so Mboniso siza kubako. Ndi-
biza awona manani apantsi ngokutya, no-
kulala. Ndiya kuhlala ndilindele ingcingo
kwabo  baya  kufuna  ukuputunywa  e 
Station
ukuze bangalahleki kuba umzi ubanzi.

A. J, J. NKOMO, Kimberley.
Telegraphic Address : “ NKOMO.”

Ta-ra-ra-Boom-de-ay !

NDIYAWAZISA umzi ukuba ndivule
Umzi Omkulu apo kuko YONKE INTO

efunwa ngumntu ; kwangokunjalo li Kaya
Labantsundu  abazindwendwe, 
nababilayo
pakati komzi, nabase bebilile kwa Mgibisu.
Akuko mzi umhle njengalo ; Amacuba ala-
pa, Izibane, Izaga (ezona zimnandi). U
Rulumente  uzivulele  apa  ixizwe  ukuba 
zisile
umqomboti : Nantsi ke imitombo esilwe
kade nomgubo wamazimba, Omatilasi be-
nziwa  apa,  abenziwa  ngeminwe 
abalushics,
neziselo Zonke ezitandayo zilapa. Ngumzi
ommandi,  kula  malanga  elilizwe 
unemitunzi
ngamacala  onke,  wayo  usendaweni 
epolile-
yo ezifeni. Wobuza eligama

S. D. GUSHA, Kimberley,
Ngamashishini

        ABACWELI!
KWABANTSUNDU E KOLONI!

U W. W. SKWEYIYA & CO., E BHAI,
Bavule Ishishini Lokucwela e MAXA-

MBENI (Strangers Location). Benza intlo
bo ntlobo ze TYEYA (Boxes), ezifanele
abaza Kutshata nama nono,—
exingekabiko
e Koloni. I Orders ziya kauleziswa ukufe.
zwa ngamanani alula.

Bakwa NGABAKI BEZINDLU. Yiza
kuzibonela ''Imbila yaswela umsila kuku-
yalezela” 3ll9

Iveki
NGATI umsebenzi  we  Palamente  uya 

kuqukunjelwa ngeveki ezayo.

U REV. P. B.  SIMEON wase Rini wala- 
tclwe kubufundisi behlelo lase Tshatshi e 
Bofolo.

U REV. T.  SHEARER wakwa Mankaza- 
na ngase Adelaide ubuye enempilo entle 
ngoku ebeke wati tsi e England.

UNDULUKA ngomhla  we  20  kulenya- 
nga u Dr. Hicks e England ukuza kweli. 
Ungu  Bishop  omtsha  womahlulo  wase 
Bloemfontein.

NGU Mr. Justice Hopley kwezase Da- 
yimani i Jaji ekutiwa uya kuteta ama- tyala 
omjikelo ongentla ngesi siqingata sonyaka.

E  RAUTINI kubanjwe  isanxu  esibete 
inkazana  ngesabokwe  ngezantsi  kwe 
Stitshi sase Rautini ngentsasa yale Cawa 
ipelileyo ngokumasikizi.

AMAPETA okugqibela  ase  Natal  alike 
nombiko we Nduna edumileyo yakwa Zulu
—Umnyamana.  Uyinduna  eyayi-  buse 
kwaku Tshaka.

UMBUSO wase England ka Lord Salis-
bury uqetulwe yi Palamente. Inkosa- zana 
ibize  u  Mr.  Gladstone  ukuba  alate 
amapakati amatsha.

INGESANA elingu C. Freedman lixatye- 
Iwe  lahlahlwa  kwakubi  intloko  kwi 
ndlwana yalo e Rautini kwepelileyo iveki, 
lafa.  Isipompotela  esenze  oko 
asikanakanwa.

KUYAQALA ukulunga njengokuba ika- 
ba  liqala  ukutungulula  mayelana  no- 
kwazisa  umzi  ngamashishini.  Into  ka 
Skweyiya eyafunda e Lovedale, nento ka 
Mvula eyafunda kwa Mhala, e Rini zazisa 
kweyanamhla  IMVO ngeshishini 
Lokucwela  ezilivule  e  Bai.  Umzi  ma- 
wubape izandla ukuze bangatyafi.

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-NE, AUGUST 18, 1892

   UKONGEZELWA KWE RAFU.

U MPATISWA-BANTSUNDU
ungenise kumteto we Loke-

shoni obuxoxwa e Palamente nge-
veki egqitileyo indawo yokuba
kongezelelwe isheleni ezimbini kwi
rafu ebirolwa zizizwe ezimele ilali.
Lemali iyeyokusebenza indlela kwa
pakati komzi. Iyakuqala ukubizwa
ngo July wonyaka ozayo. Umzuzu
lo wonke lemali ibimele abacandi-
leyo. Kuyimfanelo ukuba bazi
ukuba nabasezilalini baza kungena
kuyo. Imali yendlela ikangelelwa
ngama Bhunga ezi Qingata, abange-
nabameli kuwo ko abantu belali.
Lento ibingafanele kumiswa de
ivelelwe indawo yokuba bamelwe
nabelali kuwo.

INTETO YOKUBHENA.

K EKWAKO kwiqelana elitile
elazekayo kule mimandla

umingimingana lokuba kubhenelwe
kwi Nkosazana ngomteto lo umiswe
yi Palamente wevoti. Ayiqonda-
kali eyona nto ikalazelwayo, kuba
umteto lo wenziwe ngobulumko
ukuba ungabacukumisi abantu aba-
hleli bengabavoti. Umntu oyakuti
umele abantu abasengapandle kwe-
voti woti kukuba abo bantu benziwe
ntonina? Ewe ukuba bebengawa-
mkeli bonke abantu ngeba kuko luto
kulento lokukangelwa, kube ke
kumelwe ukuba linganyuswa ilu-
ngelo. Kodwa tina asifumani nto
yonele umntu ontsundu kuba entsu-
ndu kulomteto. Into yokuzanyi-
swa komzi ayibonakali, nokuba
ingaba iyabonwa zizazi ezitile.

    Ulungiselelo Lwendwendwe e Kimbili.

I KHABA e Kimbili lenza into
entle ukulungiselela indwe-

ndwe ngalo Mboniso Mkulu uhla-
lele ukubako kona; nokuti lakuba
lenjenjalo lazise ngokubanzi emzi-
ni nge Mvo. Into yamalungise-
lelo abantu bakowetu ngecala le-
ntlalo xa bahambileyo iyefuna uku-

lungiselelwa kakuhle. Lama “ Ka- ya ” 
ate  aqalwa,  asengo  “  A  ”  kodwa 
elulungiselelweni—ase  le  kwinto 
ekufuneka eyiyo. Into eyakude mhlaimbi 
iwahlambulule  kukuba  abapati  bavelele 
into yo- kwenza Iklasi, njengakwaloliwe 
nasezinqanaweni,  ukuze  abantu 
bazilungiselele  ngokwamandla  abo 
Lomxube  wendidi  ngendidi  zabantu 
uyenza  nzima  intlalo  yama  “  Kaya.” 
Singavuya enze into ezintle amado- dana 
e  Kimbili.  Siyakolwa  ukuba  baninzi 
abaya  kusuka  kweli.  Ke  kuko  abantu 
abangatandi ukwenza nzima ' kwizihlobo 
ezisezixekweni  zabelungu 
ngokuzazelelela  :  kodwa  abaxolele 
ukulungiselela  incito  emizini  yamakaya 
efanelekileyo.  Lemizi  singavuya  iko  e 
Kimbili.

Impawana.
“  Fish  uyanuka  Entinini,”  wena  ubuza 

ngokungafakwa  kwenteto  yako  (eyangena 
enye  kwelokugqibela),  akuwedwa  kweso 
sililo.  Sikwako  kuso  nati  ngokungabi  nalo 
ipepa elibanzi  ukuba singenise  zonke into 
esingesizingenisa,  esiti  silangalenge, 
okanye sinyanzeleke maxa wambi ukuba si- 
zifutshanise  ukuze  zingene.  Ungabi  wena 
nguwe wedwa obhalela ipepa. Kuyafuneka 
ukuba ezindawo uzenzelwe, kuba ungumfiki 
—umtshakazi ke—apa kwa Mvo.

***
Sifumene lencwadi :—
MHLELI OBEKEKILEYO, —  Kaundivumele 

ukuba  ndenze  inqaku  kwelopepa  lomzi. 
Ndiqwetwa  yindawo  yentlanganiso  yo 
Manyano  Ngemfuudo  ebise  Mngqesha. 
Lento  isuke  yangumfanekiso  nje  kodwa 
walontlanganiso  kutenina  ?  I.  Akuvakali 
nohlobo eyavulwa ngalo.  Nditeta  iculo  no 
mtandazo.  JI.  Inani  lamalungu  awayeko 
kulon'.langaniso  alixelwa.  III.  Izizatu  za 
malungu  angafikelelanga  azixelwa  ; 
azixelwa ezamkelweyo nezingamkelwanga. 
IV.  Iko-  miti  yokuhluza  ingxoxo  ayixelwa 
ukuba yayingobanina. Nezongxoxo azixelwa 
ezamkelweyo  nezilahliweyo.  V.  Ngokuteta 
kwepepa kuvakala intlanganiso ingene ka- 
bini, kanti ukuba andiposisi yangena katatu, 
emini, nokumka komhla ngosuku lokuqala, 
yaza  ngolulandelayo  yangena  kanye.  VI. 
Ingxoxo ezimbini zika Rev. W. B. Rubusana 
ezatsho wabeta weva umzi wase Mngqesha 
into ekungayo; isuke yangamareshenga nje 
angewanto.  VII.  Ipepa  lika  Rev.  C.  Nyo. 
mbolo  elimnandi  kunene,  linezifundo 
ezikulu  kunene  zokuzalana  kwentlanga 
ezintsundu,  lifumane letu  ngendlebe.  VIII. 
Isiyalo  so  Mongameli  esamkelwa  shushu 
yintlanganiso,  kwatshatshela inteto ka Mr. 
Mboni  yokusa-  mkela  ngobuciko  obukulu 
kunene, yabeta yambambazela indlu yonke, 
nditeta betu akubonekali negama eli lika Mr. 
Mboni,  yena  ufana  nowayengeko 
kulentlanganiso.  IX.  Inteto  ka  Mr.  Mahaia 
ibete  yamlahleka  nomuiniyo  No  Mr.  Kobi 
abateta  babeta  bahlikihla  ukutakazela 
lentlanganiso  aba-  vakali.  X.  Inenekazi 
elenze imigudu engaka-  nana lancama ne 
holide  yalo  ukufundisa  amaculo  ukuyolisa 
iutlanganiso,  lingcwatyi-  we  igama  lalo, 
(nditeta  u  Miss  M.  Mangcu  ititshalakazi 
yalapa). XL Indaba yo Mgcini-Ndyebo yona 
ngumntu  ontloni  ayi-  patwa.  Kwanesisa 
somzi wase kay’ apa ukucutela intlangauiso 
indleko, ezonto azi- kankanywa. XII. Uhlobo 
eyamkelwa  ngalo  intlangauiso  ngulomzi 
akuvakali  nento  ngalo.  Mhleli,  andihlabi 
babhali  ngalamanqaku  kodwa  ndifuna 
ukubonisa ukuba intwana ezingati zeyekile 
kwabanye  abantu  sinako  ukwenzakalisa 
izinto ezinkulu. Bendisiba mna intlanganiso 
enjengale ipatelele kumzi wonke ontsundu. 
Ingxoxo  ezisingise  ku  mntu  wonke 
ngokubanzi,  ndiba  zinokubhe-  ngezwa 
epepeni kunokuba zibe liqumra lo Manyano 
lodwa.  Kanjalo  nabateti  abatsha-  tsheleye 
entlanganisweni  ndiba  banokuku-  tazwa 
ngokuvakaliswa,  badelwe  abonakali-  sayo 
ukuze  bayaleke  bafunde  ukuxoxa,  no- 
kwenziwe ngumzi esukuba ikuwo intlanga- 
nganiso kuvakaliswe ukuze ukutazeke umzi, 
Bota ke Mhleli.—ILUNGU ELIDALA.

***
Lencwadi ye Lungu Elidala ” isinika ituba 

lokuwukumbuza  umzi  ukuba  izinto 
azisayikuhlala “ zingu Matwa zonke.” Yinto 
elula  kunene ku Mchokeli  ukulizalisa  ngo- 
cuku lokuvakalisa into ezinjengokuba ” intla. 
nganiso  yavulwa,  yavalwa  ngomtandazo 
ngu Mr. Sibanizashe,” nokuba “ ababeko ngo 
Messrs Sibanibani, Nantsi, no Nantsi ” nja- 
lo-njalo.  Lonto,  noko  ingabatomalalisayo 
abo, ayinguwo umongo womsebenzi, asimo’ 
hlwayi ngoko osipakele ingxelo ukuba abe 
ute  waselebekela  emantloko  omsebenzi 
ngo-  kusinika  umphunga  wentlanganiso, 
ngoku-  kodwa  ngoku  ipepa  lisingete 
imicimbi  enje-  nge  Palamente, 
eliyakusivumela ne ”  Lungu Elidala” ukuba 

Lifun’  ukuti  lisiye  mayelana 
nokuhambisa  umsebenzi  wokuchokela 
ipepa,  kuba  ke  kuko  abacingela  ukuba 
banokuwuquba bhetele.  Sifumana incwadi 
ezininzi zetitshala zetu ezisifundisa ukuquba 
umsebenzi.  Into  eba-  lulekileyo  ezititshala 
zipapama kwakuba mhlaimbi kute kwasilela 
inteto engaba ibikufupi netitshala leyo—ifike 
ke  igqibe  kwelokuba  asiwazi  umsebenzi, 
mayisifundise.  Asibaqumbeli  noko 
ababahlobo  kuba  sisazi  ukuba  abenzi 
ngabom—kukungazi.  Saka ngelinye ixesha 
sati make senze into eye- nziwa lipepa lase 
Lusutu  eli  Liselinyane  singabi  sazikataza 
ngokuhlanganisa  indaba  tina  kodwa 
singemsa  inewadi  zababhaleli  ngangoko 
zifikayo. Wakala omnye umzi ngeliti umhleli 
ngoku  udiniwe,  selefike  asimke  inteto 
zabantu  abapampata  umkondo  endaweni 
yokuba  tina  besikangele  ukuba  asalatise 
indlela.

***
Nantso  enye  incwadi, 

kwangokuhanjiswa kwepepa :—
NKOSI,—Ndivumele  ndenza  izwi.  Ubu 

ninzi  babantu  bati  ipepa  le  Mvo  ZABA- 
NTSUNDU lelako; kanti nditi mna hayi, asi- 
lako wedwa, nam lelam nomnye umamkeli 
walo  lelake;  ndingati  lelomzi  wonke  olita. 
tayo—abantu  baposisa  apo  ke.  Yiyo  lento 
bati  bakungevisisani  nawe basuke  balahle 
ipepa  ;  baba  lelako.  Abaz’ukuba  nabo 
sisandla  sabo  sokulinga  ukupakamisa 
uhlanga Iwabo Ukuba umzi ontsundu woza 
upakanyiswe  yi  Mvo,  andingetsho  ukuti 
upakanyiswe  ngu  Mr.  Jabavu,  ndingati 
upakanyiswe kukula-  ndelwa kwecebo lika 
Mr.  Jabavu  ngumzi.  Mna  nditi 
ngokusemhlotsheni,  mabayeke  abantu 
ukuti  xa  bate  abavisisana  nawe sebelahla 
Nati  besiba  kunjalo  Mr.  Lusaseni.  Indawo 
kakuba into ukuze iba yeyobuhlanga kukuba 
kufuneka  ngamnye  na  umntu  wolohlobo 
esebenzs lonto na, ngendlela yokuyenza

eyahlukileyo kweyokuxhasa, saka sabonisa 
ukungabinto  kwayo,  Yintonina  engafunya 
nwayo  xa  sonke  siyakuti  ngweve  kwinto 
enye ? Sibe sisakolwa tina, sisiti kunyuswa 
uhlanga xa kuko indidi ngendidi ezitijenge- 
zabafundisi, abateteli matyaleni, zotitshalaj 
ababhali ezi ofisini, abalungiseleli bendwe- 
ndwe,  abacweli,  abalimi,  abafuyi,  njalo-
njalo. Uyakutinina umzi ukuyeka imisebenzi 
uhlele  IMVO, ukuza  ke  ityape  ukuba 
yeyohlanga  ?  lyeyohlanga  into  ipetwe 
ngumutu emnye wohlanga.

     IZINTO NGEZINTO.

ISIPITIPITI E AFGHANISTAN.—E  Pamir  ku- 
qnbisene ama Afghan nama Rashiya enama 
China  ngeveki  egqitileyo,  kwatinjwa  iqela 
lamabanjwa ngecala lama Rashiya,

IMBHUBHO YAMAHASHE.—U  Dr.  Edington 
Umcikidi wa Komkulu wesifo ohlala e Riui 
nbefuna  ngobulumko  bake  into  ebanga 
isifo  emahasheni.  Uyibbaqile  ke  eyona 
tyefu.

ENDLELENI FUTI. —  Umpatiswa.Micimbi 
Yokwaka (Mr Sivewright) uyindlela neti nje 
ukuba  licitakale  i  Bandla.  Uyakurelela 
imimandla yelipakati ayakutinta nge Bhai.

INGOZI EMBI YE Post  KARI —Iposi ebaleka 
pakati kwe Alvani ne Bloemfonteiu ibhuku- 
qeke  xa  ikangele  e  De  Wet’s  Dorp.  Kufe 
umqubi no Mr. Sprightley.

EZAKWA MOLETSANE.—Apa  zezokutsha 
kwe venkile ka Mr.  Thorence kufupi  nase 
Mafu- teni, Elusutu. Ibinexabiso eliyi £3,000 
ebikuselwe ngalo kwenye ye Komponi kwi 
ngozi yokutsha.

INQULO NE HASHE —ivumba lofudo kutiwa 
asikuko  nokuba  liyintshontsho 
emahasheni.  Kuko  abaqubi  posi  abaye 
balugcine  ekarini  into  ke  esuke  ibete 
amahashe  abe  lumbe-  mbetshane 
ukubaleka  oku.  Lunoncedo  nga-  pezu 
kweziniya.

INGOZI EMANYUNYEZI E KAPA.—E Mait- land 
ngase  Kapa,  ute  umqhubi  loliwe  wase 
Stellenbosch  weva  itreni  ngati  iyakubeka 
kanti  inyatele  isidumbu.  Kutandatyuzelwa 
ekubeni  unyatelwe  yeyanduleleyo  kuba 
besesibanda.

UMJIKELO WE JAJI YASE DAYIMANI.—Yala, 
telwe  eyase  .Dayimani  i  Jaji  ukuteta  e 
Richmond ngo 21 September ; Victoria West 
23  September;  Colesberg,  26  September; 
Middelburg, 28 September; Aliwal North, 1 
October ;  Burghersdorp, 6 October ;  Cra- 
dock, 11 October.

AMA FRENTSHI E KONGO.—Umbuso wama 
Frentshi nowelase Kongo ibambene ngemi- 
da kwele lase Kongo nangokugwintwa kom- 
Frentshi  kona  ngamasingata  angama 
Congo.  Umbuso  wama  Frentshi  uti 
makuhlaulwe  ze  nalomhlaba  ubangwayo 
ungabi  samiwa  bani;  owase  Kongo  ute 
yokangelwa londawo.

ABATUNYWA KU RULUMENI BA MAFAMA— 
Iqela  elipetwe  ngu  Mr.  J.  Landrey,  junr., 
(unyana ka Cabela) lamafama ase Cathcart 
liye e Kapa ukuyakuqubisana no Mpatiswa- 
Koloni ukuya kubonisana ugokwanda kobu- 
sela obube mandundu kutsha nje. Siyibona 
tina  ingxokozelo  nje  yokugquka  ityala 
lalamafama  atyakatye  ama  Xosa  ngeza- 
bhokwe e Monti,

UMZI OBHUKUQWA ZIZISU -Emdikido  ngo 
Mgqibelo ongapaya i Netevu ihlasele ipolisa 
elingu Dormer xa libe livingcele amadoda 
emrululwini, lizikusele ngokusuka lidubule 
um-Xhosa  xa  abe  selefuna  ukulincinita. 
Kubanjwe kumandla wase Monti i 18 lipela 
lama  Xhosa  abesemrululwini  wotywala. 
Kungoku  nje  anganzinga  ematyaleni,  aye 
ebekwa  ityala  lokutimbisa  kumapolisa, 
ekubeko ingozi ezimbi pakati kwesosipitipiti

IPALAMENTE YA PESHEYA.—Ekuvulweni 
kweli  Bandla  ngol  we«i-Tatu  Iwepelileyo 
Inkosazana  ite  :—Imicimbi  ye  Palamente 
epelileyo ifezwe yaba ifeziwe I Bandla ma. 
licitakale. Itemba ukuba bowuquba kakuhle 
umsebenzi lakuvulwa. Engxoxweni elande 
layo  u  Lord  Herschell  ute,  iqela  lika  Mr. 
Gladstone liyakuhamba ngenqina lika Lord 
Salisbury ekuqhubeni imicimbi engapandle 
kwe Ngilane —Kwengapantsi indlu kutiwe 
ngu Mr.  Goschen iqela labo liyakuyichasa 
ngako  konke  into  yokuba  ama  Ayilishi 
enzelwe  i  Palamente  eyodwa.  Emva  kwe 
ngxoxo uqetulwe u Rulumeni ka Lord Sal 
sbury  ziVoti  ezi  350,  zaye ezimxhasayo zi 
310  Kumiswa  u  Rulumeni  omtsha  ke  e 
England  onkulu  iyakuba  lixego 
eseliminyaka imushumi asibhozo anantatu 
u Mr. Glad- stone. Usomelele.

Uviwo  LOTITSHALA. —  Oluviwo  luyaku- 
ngena  ngentsasa  yolweai  Bini,  27 
September  1892,  ngentsimbi  ye  9 
kwezindawo:—  Adelaide,  Bensonvale. 
Blythswood,  Burghersdorp,  Butterworth, 
Capetown,  Clarke,  bury,  Cradock,  East 
London,  Emgwali,  Graaff  Reinet, 
Grahamstown,  Healdtown,  Hopetown, 
Keiskama  Hoek,  Kimberley, 
Kingwilliamstown,  Knysna,  Ladysmith, 
Lovedale,  Morija,  Murraysburg,  Paarl, 
Peddie,  Peelton,  Port  Elizabeth,  Prince 
Albert,  Queenstown,  Riversdale,  Stellen- 
bosch, Tarkastad, Uitenhage, Umtata, Wel-
lington, Willowmore.—Umpatiswa Mfundo 
walata  ukutyeshelwa  kwento  ezine  ati 
ngoku ziya kuvelelwa ngendlela ayakuti obe 
mfutshane  kwenye  yazo  angabalelwa 
ukuba ulupumelele uviwo, zezi,—I. Ukuba 
ongena  uviwo  asitumele  ngesake  isandla 
isaziso  soko.  II.  Atumele  isatifiketi  sobu- 
dala.  II.  Atumele  isiqiniselo  sesimilo.  IV. 
Atumele into ebonisa ukuba ongena uviwo 
uuawo amava obutitshala.

ITSATSIONI E QONCE.—Ngolwesi-Hlanu Iwe 
pelileyo bekuko intlanganiso enkulu ezoli- 
leyo e Qonce kusamkelwa u Rev. E. Magaba 
libandla  lama  Wesile  antsundu.  Eplat- 
fomini ibengo Rev. A. T. Rhodes, Umgoini- 
Sihlalo, no Rev. Mr. Magaba, no Mr. Tengo. 
Jabavu,  Igosa  Lomjikelo,  ote  tanci  wawu 
chazela umhlambi lento kutiwa yi Tsatsioni 
ukuba  kubukana,  ukonwaba  nokutabata 
into ezilula ezityiwayo; umvumo. Kwakukov’ 
ukutatyatwa izipungo nentwana ezimnandi, 
u  Mr.  Rhodes  ute  gqabagqaba  ngamyoli 
okwamkela umfundisi ate waneliswa kubo. 
nakala  ukuba  uya  kuwuquba  kakuhle 
umsebenzi  omhle  owashiywa  ngu  Mr. 
Mpinda. Encome uhlobo oluble elincedisa 
ngalo  ne  Gosa  Lesiqingata  esiti  izinto 
azingequbi  kakuhle  Amagosa  xa  angcita. 
Njengegosa  u  Mr.  Tengo-Jabavu  wenze 
amazwi  egameni  le  Bandla  ukuba 
makaqiniseke umfundisi ukuba bamamkele 
ngentliziyo  ezivulekileyo.  Kumanene 
atetileyo azibalule ngenteto eqa- bukileyo, 
ibe ngo Messrs. Mathengeza, Hako, no Mr. 
Headman Mpondo owucubhule am- hlambi 
ngati:—Wakunourunela  ukumka  ne  Mr. 
Mpinda  yena.  Watemba  kodwa  akuva 
kwangegama  ukuba  ngu  Ebenezer 
Magaba,  igama  lozayo.  Wayelazi  ezi 
Bhalweni  ukuba  lilungile  igama  lika 
Ebenezer.  Elika  Magaba,  yiui  kaloku  ! 
umniniwo  amagaba  (isiqarala).  Yinto 
eyakusebenza ntoni ? Wati hai, okwe- nene 
amagaba kaloku emba iziduli zokugu- dula 
izindlu ne—(isiqarala nengxokolo
waseleyeka).  Emva kwenteto eqavileyo ka 
Mr. Magaba ngolutsha, u Mr. Tengo-Jabavu 
ubulele intsapo ka Mr. Stephen Mtoba yase 
Mgqakwebe  etsholoze  wanandipa 
umhlambi,  eyase  Qonce  ititshala  isuke 
yapalalwa  likaba  kwakuva  ukuvuma 

Ipalamente.
NGEVEKI EGQITILEYO.  —  Ngo  Mvulo, 8 

August,  KWI BANDLA LENGWEVU ingxoxo 
ebambe ukuba nde yengomhla we Sabata 
ukugoinwa  kwawo.  Amalungu  anjengo 
Rev.  Mr.  de  Villiers  ekalezela  ukuhamba 
kwetreni  nokusetyenziswa  kwabantu  kwi 
ndawo  ezinjenge  Dayimani;  alamkelwa- 
nga icebo lika Mr. de Villiers ukuba ezizinto 
zipeliswe.  Eminye  imicimbi  ayibanga  ye 
mandla.—KWELINGAPANTSI, umcimbi  opa- 
mbili  ibe  kukwamkele  amacebo  ka 
Rulumeni  ngemali  semisebenzi,  ekubeko 
ingxoxo  efudumeleyo  pezu  kwecebo  lika 
Mr. Soherm brucker ukuba kutotywe imali 
ye sikolo esiyi Riebeek College sase Tinara 
kuba  sigxote  ititshalakazi  engu  Miss 
Crosby,  B.A.,  kuba  ingum  Roma.  Kude 
kwahlulelwana  laqetulwa  icebo  elo. 
Kwakubon’  ukuba  kukwimali  zesebe 
labalimi u Mr. Rhodes uvakalise isigqibo siki 
Rulumeni ukuba imicimbi yelisebe ipatiswe 
Umgcini  Ndyebo  endaweni  yokuba 
yalatelwe  umpatiswa  wayo  yodwa, 
kwakona ukuba akaboni u Rulumeni ukuba 
ayipelise  i  ofisi  yabantsundu,  ati  u  Mr. 
Rhodes  basengabantwana  amababe 
noliliso  labo  embusweni.—Ngolwesi-Bini,  
August 9. INGWEVU azisingatanga micimbi i 
t y u 1 u .—KWELINGAPANTSI kunokupaulwa 
impendulo ka Mr, Faure nge Glen Grey, ate 
kumbuzo ka  Mr,  M.  J.  du  Plessis  u  Rulu. 
meni  akazimisele  kungenisa  inteto 
wetaitile nonyaka, angati ngomnye unyaka 
ayenzele  itaitile  i  Glen  Grey,  kwanezinye 
indawo  ezizifunayo.  Ezinye  ingxoxo 
ezindululwe  ngamalungu  azibanga 
zezibaluleke  ngato  —  NgolwesiTatu, 10 
August, kwakweli  Bandla  kuhleliwe  pezu 
kwengxoxo  eyaye  indululwe  ngu  Mr. 
Theron  yaza  yenziwa  umbeko  engo- 
mcimbi  Wokuquba  Kwabasebenzi 
ogqitywe ngokwamkelwa kwecebo lika Mr. 
Jones ukuba ushiywe ku Rulumeni ukuba 
awuve-  lele.  Uvoto  ngamapepa 
kumabhunga  esi-  qingata  nawesixeko 
lungeniswe  ngu  Mr.  Orpen  Iwamkelelwa 
ukuba luqutywe zinda-  wo ezilufunayo.—
Ngolwesi  Ne, 11  August,  KWELENGWEVU 
ingxoxo  ibengezibuko  lase  Monti  nomzi 
wama  Lepele  oyi  Robben  Island  pakati 
konqunqelwana  Iwemicimbi  _kunga- 
balulwa inqaku elingeniswo ngu Mr. Faure 
kumteto  we  Lokishi  zefama,  elimisela 
ukuba  kongezelelwe  isheleni  ezimbini 
kwirafu  yabahlala  ezilalini 
ezingacandwanga—imali  eyakuncedisa 
ukwenziwa  kwendlela  kwimi-.  mandla 

UMTETO WABAVOTI.
Siyitabata  apo  eaya  sati  ga  kona  uku- 

yiquba lengxoxo inde, kusuku Iwe 14 July. 
Sapela ngenteto ka Mr. Fuller. Emva kwake 
kwesuka

U  MR. WARREN  ote  uzimisele  uku- 
ngawuvoteli  umteto  lo,  kodwa  ukuba 
wamkelwe,  kwakuba  soxesheni  unenda- 
wo uya kuzivotela kuwo. Uncome ubu- kulu 
bodaka  atyolwe  ngalo  amanene  ombuso 
ekutiwa  ngawepiko  lase  kohlo  lombuso, 
kuba kusitiwa aroxile kwimvo zawo. Kodwa 
abagibiseli  bolodaka  nga-  bebongafanele 
ngenx’  enezigqibo  zabo  ezininzi  ukuba 
babe ngaba abadyobs lomanene ngodaka 
olunjalo.  Lilungu  lase  Monti  elapakamisa 
ilungelo  levoti  yamalungu  ama  Bhunga 
eziqingata.  Uya  kuluxhasa  uvoto 
ngamapepa  kuba  kuko  abantu 
aboyikiswayo  ukuba  bavote  ngohlobo 
ababengasakuvota  ngalo.

U MR DE VOS ute kuninzi okute- tiweyo 
ngo Bonti, kodwa akayazi into eyiyenzileyo. 
Into ayaziyo ingenise impembelelo ngento 
zombuso  kwindawo  ezininzi,  ingenise 
amalungu  amaninzi  e  Palamente; 
kwanenteto  yesi  Bhulu.  Uwaxhasa  onke 
amabanga  alomteto,—  elemfundo 
nelovoto ngamapepa.

U  MR. TROWER  ute  ukuza  kwake  e 
Palamente  ubezimisele  ukuyixhasa 
inguqulo  xa  ngaba  unikwe  isizatu  eso- 
meleleyo; kodwa akakuva nasinye Ubonise 
ukuba  Ibandla  likulumkele  ukwenza 
imiteto  eya  kuwenza  indwebi  umzi 
ontsundu.  Ipambili  in'o  yokuva-  lela 
abarwada.  Wavakalisa  ukuba  ube-  zo  e 
Bandla  eba  uya  kunikwa  isonka  kodwa 
umka nengqukuva yelitye. (U- kuhleka)

U  MR VAN DER VYVER ate sezi ntlanu 
intsuku  eziminyelwe  yilengxoxo,  ngoko 
soleyakwenza  into  emfutshane.  Yena 
akanguye owe Bonti, kodwa uya- visisana 
naye. Uqinisekile yena ukuba akuko lungu 
lingakuralelayo  ukuhlala  kulokundla 
nomntu  omnyama  mhlai-  mbi  negxagxa. 
Akuko mntu ukumbu lelekileyo ongahlala 
etafileni yendlu yake no nigala mhlaimbi ne 
gxagxa, nganina ke ukuba ungenziwa nase 
votini  umahluko. Nyakenye ukundu lulwa 
komcimbi  lilungu lase Stellenbosch waba 
yena  kuya  kungena  Iona  liwufeze 
lomsebenzi.  Ubengawatemba  kanye 
amalungu  ombuso  ukuba  anga-  wenza 
njengoko  kufunekayo.  Nangoku  ilungelo 
engelibe £100 liku £75 ;  abavoti abakoyo 
bayekiwe, into ke leyo eyuku- banga ukuba 
bangaze  bapele  eluvotweni  abantsundu. 
Noko  ke  angawamkeliyo  ngalamabala 
uyakuwuvotela.

U  MR. VAN  RENSBURG  uwuxhase 
ngambalwa naye umteto

U  MR LE  ROEX  me  uwuxhasa  nge- 
mvume umteto lo noko ungawuxhoranga 
umxhelo  wake  kanye  ngenxa  ytlizwe 
lakowabo  ;  kwanenkulu  yenjanjalo,  ube- 
yakulanda liku £100 ilungelo endaweni ye 
£75  Yena  ucinga  ukuba  i  Netevu  nga 
engalingani  nawabamhlope  amalu  ngelo 
azo  ;  uncome inteto  yelungu lase  Tinara 
(Mr.  Mackay)  elite  alitandi  ku-  bona  bala 
limnyama  kulonkundla,  watsho  wati 
akafuni  ukuba  abuye  abone  umntu 
omnyama  nakwigalali  yababo-  neli 
yalonkundla.

U MR. DEMPERS ute lomcimbi upa- mbi 
kwe Bandla uwuqwalasele ngunya- meko. 
Isigqibo  efike  kuso  kukuba  umteto  lo 
ungofanelekileyo.  Akuko  matanda 
ngokuba  sezantsi  kwelungelo. 
Nakwixabiso  le  £75  nabanina  olifunayo 
ilungelo  ngenxamleko  encinane  angafi- 
kelela  kulo  ngokwenza  umgudwana 
ongepi. Makayivakalise kodwa into yokuba 
ukuba  lomteto  ulingeneyo  ube 
ungalungiselelanga  ukuba  abebehleli 
bengabavoti  bangacukunyiswa  nbenga- 
sakuwuxhasa.  Pambi  kokuba  anyulwe 
waba  nentlanganiso  ne  Netevu  e  Gena- 
dendal  wazixelela  ukuba  uyakuwuvotela 
lomteto, kute ke noko zamamkela, (Hear, 
hear). Uyakuwuxhasa umteto lo njengoko 
unjalo.
U MR MERRIMAN usuke wati ube- ngangi 
angabhekisa luto ngomteto lo njengokuba 
ukade  upetwe  nje,  kodwa  akanqwenele 
kung’  angati  ngokuti  cwaka  akavumelani 
nowabo.  Akasalazi  ne  xesha  abayiqale 
ngalo  ingxoxo.  Ngoku-  ba  bagityiselwe 
ngodaka  oluninzi  ngu  mhlobo 
wabantsundu  ilungu  lase  Somerset  (Mr. 
Hockly)  (Kwahlekwa)--nangu  Mpostile 
wokwenza  into  enye  ilungu elibekekileyo 
lase  Monti  (Sir  G.  Sprigg),  —uyakuziyeka 
ezonto  uqwalasele  emte-  tweni  wodwa 
kuba  sebebhengeziwe  lilu-  ngu 
elibekekileyo  lase  Kapa  (Mr.  Faller). 
Inyaniso yona kakuba balusizi ukuba

ingabi  ngabo  abakwezi  zihlalo  ibe  ibite 
lento  yenziwa  ngabo,  baze  bayenze 
ngendlela  ebiyakuba  nzima  ngapezulu. 
Inteto ezirabaxa zisingiswe kubo kuse tiwa 
benza  umsebenzi  we  Bonti  nezinyo  into 
zolohlobo.  Kakade  ihleli  isaziwa  into 
yokuba bakololaulo ngendle- la yokumela 
icala  abebehleli  besebenza  nalo kakade, 
baye  benobumelwane  ezi-  ntweni  kodwa 
ne  Bonti  kwelo  Bandla  (Hear,  hear)—
belumelwane,  abapantsi  kwayo  (Hear, 
hear).  Abazanga benza mi-  nqopiso nayo 
ekungeneni  kwabo  nanga-  ntonina. 
Mayelana  nobo  bumelwane  ngati  kuye 
ngalo  lonke  ixesha  imvo zabo  ezaziwayo 
zinganyatelwa  ngenyawo,  kubufanele 
ukuba  bahambe  ne  Bonti  kakuhle 
ngangoko  banako  babe  baseke-  leze 
ilungelo  lomzi.  Lingafika  ixesha  abangati 
bangavumelani  ngento  no  Bonti; 
kwanexesha  ekungafuneka  ukuba 
bayichase.  Kodwa  uyatemba  ukuba 
bayakukwenzi  oko  ngomoya  ongerara 
bakukumbula  ukuba  baka  basebenza 
kuuye.  Ucinga  yena  ukuba  bubenako 
ngelixesha  lonke  basebenze  kunye  ukuti 
imvo zabo bazifumanele ukuvelelwa kwelo 
Bandla.  Ufumene  ukumangali-  swa 
akukangela  kwicala  evela  kulo  incaso. 
Njengokuba  selitshilo  ilungu  elisand’ 
ukuhlala pantsi umteto lo ungo- lungileyo, 
umangalisiwe ukuba  abawu-  chasayo ibe 
ngabantu abebezamela uku- wenza umteto 
lo ukuba ulungelelane nezimvo zabo (Hear, 
hear).  Ibonakala  kakuhle 
ngokuqaqambileyo into eyenzi- wa lelinye 
icala  (le  Bonti)  ngokuma  ngemfanelo 
emnqopisweni.  Isigxeko  esikulu 
esisingiswe  kubo  lilungu  lase  Monti 
sesipendulwe sokuba bachaso umteto ka 
1887  ka  Tung’umlomo,  ngoka  ngabo 
abangenisa  owokupakamisa  ilu-  ngelo. 
Oko  kutelekisa  into  ezingafani-  yo; 
Utung’umlomo  wayesenzelwa  um-  kendo 
obaluli  kileyo  (womzi  wabantsu-  ndu), 
wuyijonge  ekusikeni  emqulwini  iqela 
labantu abaye bengenzanga luto. Lomteto 
wabavoti  awucaluli  naludidi  pakati 
kwabantu  belilizwe;  kwayo  ku-  ngeko 
unokuti  amalungelo  abantu  aba- 
sebeselungelweni  awakuselwanga  nge- 
nyameko. Sibe yintoni isiqamo soko? Sibe 
kukuba  umzi  apela  wanelisiwe; 
kwanamalungu  awenza  imbonakalo  nje 
yokuchasa apo e Bandla ayakolwa ngu- wo 
pandle  (Ukuduma).  Nawupina  umntu 
wokuqonde,  ongangeneyo  imabangweni 
amakwele  unokubaxelela  ukuba  ungu- 
mteto  wobulungisa.  Inene  apa  eliku- 
mbulelekileyo  u  Tengo  Jabavu,  angadli 
ngakuvumelana nalo epepeni lalo, eli- mele 
uluvo olungagebiyo entweni zoma- lungelo 
abantsundu,  likolisiwe  nalo  ngulomteto, 
aliboni siposo kawo. Ngu- banina ke kumzi 
osemakaya  amele  bona  amalungu 
achasayo.  Amele  umzi  onge-  koyo  kweli 
ngapandle  kobucopo  bawo.  Ilungu  lase 
Monti  alibatyilelanga  into  eliteta  yona 
ngenye imini, akalazi into efunwa lilo kuba 
selaka  laogenisa  umteto  osika  amagama 
abavoti ongafuniyo ngo- ko nalo. Abahlobo 
bake ababini abahle- li ndaweni nye ilungu 
elibekekileyo  lase  George  (Mr.  Vintceni) 
nelase  Kapa  (Mr.  Fuller)  ate  ebelinga 
ukuwashwabulela  lomteto  usuka 
awutamsanqelisa  —  wena  weva  esika 
Bilame. Seke kwatiwa ufune- ka ngantonina 
umteto lowo. Wafuneka kwakudala ; no Mr. 
Saul  Salomon  ngo-  kwake  ubesakuti 
kuyafuneka  lifunqulwe  ilungelo  levoti. 
Kanti  ngemini  zake  yaye  ingekufupi 
njengokuba  injalo  nam-  hla  ingozi. 
Ipalamente  oko  ibingacingi  ngezizwe 
ezintsundu  ezimele  elase  ma-  Xoseni 
njengokuba isenjenjalo ngoku, yena ucinga 
ngelo  lase  Kapa.  Zibonwa  ngabo  intlobo 
eziqutywa  ngekali  xa  kuvotwayo  apo  e 
Kapa.  (Kwahlekwa).  Mayelana 
nabantsundu  lanyambalala  kuyimfanelo 
ukuyinika  amalungelo  ase  mbusweni 
yakubonisa  ukuba  iwufanele.  Ubonise 
ukwanda  kwamabhastile  kwelo  lingase 
Kapa  nangakoma  Bhai,  ate  ama  Xhosa 
ewatelekisa  nama  Bhastile  anga- 
matshawe.  Mayelana  nokupakanyiswa 
kwelungelo  ukuba  libe  £75,  lonto  inga- 
ngati  libakala  elikulu  kodwa  lilelokupela 
(Hear,  hear).  Kuba  ukuba  balinge 
ukulipakamisa  amahlwempu  amblope 
angangapandle.  Mayelana  nokubhala 
umangalisiwe  ukufumana  kuvuyelwe 
nalilangu  elibekekileyo  lase  Wodehouse 
(Mr.  Orpen),  oyena  mhlobo  wenene  we 
Netevu,  ukanti  yeyona  nto  iya  kuvalela 
abantu  abaninzi  abantsundu  ngokayitye- 
shela imfundo. Ubonise ngamanani obalo 
obeluko.  Ngovoto  ngamapepa 
ngebebulela  Umchazi  Mteto  endaweni 
yokumngcolisa  kuba  balufumene  ngaye. 
Yena akavani novoto ngamapepa ; kodwa 
ulwamkele  kuba  kunqabile  ukuba  umntu 
afumane into ayifunayo kanye. Lomci- mbi 
kumzuzu  uwuxokozelisa  umzi, 
amabangalibali  ukuba  usoloko  upete 
igama  labantsundu  ekufuneka  bengapi- 
tizeliswanga,  kodwa  bebalaule  ngoxolo. 
Umteto lo awukete bala, ungondilekileyo, 
waye  ungacukumisi  bani.  Xa  kanjalo  uya 
bacela  abangabahlobo  babantsundu 
ukuba  bawuxhase,  ukuba  bawuyekele 
elinye  ixesha  angati  emva  kobushushu 
ungabi nguwo owubulangisa.  (Kwadu- ny 
wa)

Bakubon’ ukuba baxhasile o Mr. Joubert 
no  Mr.  Krige,  u  Captain  Brabant  ucele 
ukuba  yenziwe  umbeko  da  kube  ngo 
Mvulo, 18 July ingxoxo; apo siya kuyitabata 
kwelizayo siligqibe elinqa- nam lengxoxo.

Umhlati wa Barwebi.
IMPAHLA EHAMBAYO EQONCE. —  Inqwelo 

nesipani senkabi esezindala,—Inqwelo £30, 
Inkabi £5 inye; Inkabi zenkomo 3—£6, £5 
15s, ne £5 10s ; Inkabi Zamahashe 2— £6 ne 
£7; Inkabi Zokuxhela £7 to £7 15s.

IMARIKE YASE QONCE.—Ngo Mgqibelo, 13 
August:—Ibhotolo  9d  ne  3/1  ngeponti; 
Amaqanda 7d  ne  9  1/4d  ngedazini;  Irasi 
elu- hlaza 10d ne 2/1 ngekulu ; Ihabile 2/6 
ne 3/8 ngekulu ; Ihabile ezinkozo 5/10 ne 
6/1 nge- kulu; Itapile 7/ ne 15/6 ngekulu ; 
Umbona 7/6 ne 7/9 ngekulu ; Irasi ezinkozo 
8/  nge-  kulu  ;  Inkuku  1/  ne  J/4  inye; 
Amadada; 1/9 lilinye ; Ikwakwini 3/6 ne 8/ 
inye  ;  Ama-  tanga  2/6  ne  5/  ngedazini; 
Umgubo  8/  nge-  kulu;  Imbotyi  10/3 
ngekulu; Inkuni 7/ ne 30/ ngeflera.

IMARIKE YASE MONTI.—Ngolwesi-Bini,  16 
August:—Isemile  5/  ne  5/6  ngengxowa  ; 
Imbotyi 8/ ne 12/9 ngeknln ; Ibhotolo 2/ ne 
3/  ngeponti;  Ikabeji  1/  ne  8/  ngedazini; 
Ikoliflawa 1/6 ne 7/6 ngedazini; Amadada 
1/6 ne 2/ lilinye; Amaqanda 10d ne 1/3 nge- 
dazini; Inkuni 5/ ne 28/ ngeflara ; Ihabile 3/ 
ne  4/2  ngeknln  ;  Inkuku  1/  ne  2/  inye  ; 
Oranisi 2/ ne 2/3 emnye ; Umbona 7/6, 8/6 
ngeknln ; Itapile 10/ ne 15/ ngekulu ; Ama- 
tanga 2/ ne 6/3 ngedazini; Ikwakwini, inye 
3/ ne 7/6.

ULOLIWE KWELASEMA SUNA.—Indlela  ka. 
loliwe esuka e Beira seyinabakontileki aba- 
ngati bayifeza kwixesha lonyaka.



    ELIPEPA LIPUMA

NGOLWESI-NE’:

IVEKI ZONKE.

Lijonge  Ilungelo  Lomzi 
kupela.

Limele  imfanelo  ya  Ba- 
ntsundu  ngapandle 
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.

Imvo Zabantsundu
(NATIVE OPINION.)

                 Authorised Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

Lirolelwa  3/6  nge  Kwata 
(itunyelwe  ingekapeli)  4s 
ipele  i  Kwata  ingaro- 
Iwanga.
Unokuhlaulelwa wonke 

Unyaka ekuveleni kwawo 
nge 13s 6d.

-----o——
Izaziso  Zabazelweyo, 

Abatshatileyo,  Nemibi-  ko, 
irolelwa  2s  6d.  zi-  ngene 
kanye  ;  3s  9d  ka-  bini;  5s 
katatu.

IXABISO 3d.] KING WILLIAMS TOWN, NGOLWESI-NE, AUGUST 18, 1892 [Vol. VIII, No. 407

DYER-DYER
KING WILLIAMSTOWN.

             Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:
KUNGOKU BABONISA

   Ezona Fashini Zizezintsha,
          Nengubo Ezifezekileyo ngamaxabiso apantsi, anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi; 
Ingcawa, Amafelane, Ityali, Ikeleko, i Pri- nti,, 
njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AMABALA—IYASOSA. Intlobo zonke zazo, 
ngamaxabiso onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7-6 ne 9/6. Ikolala Zobufundisi, ne 
’Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16/6—Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6/- -Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda— zamanani’onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yetwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi ‘Cane enye. Ibati ze Krikiti 

ezisipato siyi Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezintsha—I Glove 
ze  Wikiti  Ezintsha—I  Stamps  ezitsha—I-  bhola  ze  Krikiti 
ezitungwe-pindiweyo  nezi  “  gut  sewn  ”—  zivela  kwabona 
benzi bazo bagqitileyo.

   AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

DYER NO DYER,E-QONCE
AKA.

HOLMES-ROBERTS
AMAYEZA.

AMAKULU ASE AFRIKA!

PILISA MANGALISA.

          LEMINYAKA I 18     

IGQITILEYO,
SINGENISE KWELI LIZWE

      IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE NG0BUGCISA OBU 

BODWA, Igama lazo yi ‘‘ EXTRA NAVY or 

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana 
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i 
BLANKETE ZONKE ngopawu esi- luqinisele na 
Komkulu ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele 
lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENE- 
NE,  kangelisa  kunene  ukuba  ina- 
wona umfanekiso we NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- 
ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU 
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani 
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

            ZIPAKULWA KONA KUKO

    PEACOCK BROS, and WEIR,

E QONCE.
Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

Wokunyanga  Amatumba,  Ihashe 
Ukunchola  kwe  Gazi,  Icesini  eba-  ngwa 
kukunyakama  nazi  zihlambo  Amadlala, 
Izilonda,  Igcushuwa,  Iqhabanga,  Isibindi, 
nezinye  iziku-  hlane  ezikollsa  ukuhla 
amankaza- ua. ______

IXABISO,2/6 nge Bhotile nge Posi 3/2.

Wokunyanga  Isifuba  (consumption) 
Ukungenwa yi  Ngqele,  nazo zonke Izifo 
ezibanga  ubulwelwa  Esifubeni  nase 
Mipungeni

IXABISO, 2/6 nge Bhotile, nge Posi 3/2.
LENZELWA ABANINILO KUPELA MOO

JOHN GAUNT & CO., CHEMISTS, KING W. TOWN

ANOKUFUNYANWA KUBO BONKE ABAPITIKEZI-MEYEZA.

Inyama ne Zonka,
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,
E Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.

       ZIHLOBO EZIMNYAMA.

   U GRUBB, wase GCUWA,
U SAND’ ukuvela E-Qonce apo ebeketa inyambalala ye-
mimangaliso

Isatini Emhlope, ISIHOMBO SOMTSHATO kunye ne 
veil namagqabi 40/ (iponti ezindyanda).

Izanga  ZETYALI,  IPRINTI,  (uyeva  na?)  Izihla-  ngu, 
Zamaledi,  Ishuzi,  i  Under  Linen,  ne  Minqwazi 
Yokutshata.

Ezamanene INGUBO ZOKUTSHATA—zinoku odolwa 
zitungwe.

INGUBO ZABAFUNDISI Ziyenziwa,  IZIHLA- NGU, 
ne SHUZI Zamadoda, AMAQINA, ne HEMPE.

IBHATYI, IMITIKA, IBHULUKWE (ningabali-
bali Onzonza).

QONDA.—Ningazilibali IZIHLANGU ezizitende
zide zokubeta “ Unomtatsi.”

IBHATYI ZETENIS, kwane Hetnpe zayo.
IKOFU, ISWJKILA,:ITI.
IMPAHLA YONKE YABAREYISHI.
Ningawalibali kanjaqo Amayeza ka GRUBB Ezifo

Zonke.

               IMPAHLA ENGABA AYIBALWANGA YIBUZE, WOYIFUMANA

T. E. GRUBB, Butterworth,
Ivenki Etengela ngamanani ase Qonce. YIZANI

KUYILINGA.

BON MARCHE.

JOHN W. BAYES &C0.,
          I FANDESI  LE MPAHLA

KUWO ONKE AMASEBE.

-----:o:-----

I Blanket zamabala ziqalela kwi 1s. 7 1/2d., Amabhayi abubanzi
bupindiweyo 11 1/2d., Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza
ilokwe iqalela kwi l 1/2d. nge yadi, I “Tweed” eziqaqambi-
leyo zelokwe ziqalela kwi 3 3/4d. nge yadi, I Flannelettes
2 3/4d. nge yadi, Ezona zilungileyo i Printi zama Jamani na-
ma Bhulu 6 1/2d. nge yadi, Ityali zoboya ezona Fishini
zintsha ziqalela kwi 3s. kude kube nga 30s. inye, I Quilts
zamabala ziqala 1s. ll 1/2d., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. 11d.
Amakulu amahlanu e “ knitted skirts ” 1s. 2d. inye.

Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko-
hliso. Kwisebe le lokwe (Drapery) ngexesha le Fandesi i 1s
ebifudula isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

-----:o:-----

Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. 11d.

inye, I Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats
ezimapiko abanzi 2s. umnye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed
ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI KAKUHLE-Wonke ubani otenge

-----:o:-----

JOHN W. BAYES & CO
         BON MARCHE
E-RINI (GRAHAMS TOWN)

        J. W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE,
IZITORA "EZITSHIPU"

Ingubo  Zamaledi,  Iswekile  Nekofu,  nento  zalowomkondo,  Izihlangu,  Ingubo 
Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso  angapezulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBU,  UKUTYA,  ne  MPAHLA 
EHAMBAYO,

Beauchamp, Booth Co.
(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)

Ivenkile YE MPAHLA EZIBUHLUNGU NGA-
MAXABISO ANGATSHIPU.

ITYALI—Zintle kodwa ziyalahlwa, ziqala kwe- ze 
4/6 to £2 inye.

I PRINTI ezi “ best ” ezihlanjwayo 6d. yard.
Edluliseleyo itshipu i Satin Emhlope ne Cream

i Muslin yokunxiba enemigca 4 1/2d. yard.
I Satin Ezimhlope nezi Cream, 10 1/2d., 1/-, 1/6 nge 

yard.
Ingubo Zabatshakazi ezenziwa nge zintsha ifa- shini.
Iflawa Zabatshakazi. Izigubungelo Zabatshakazi.
Ingubo Zokutshata Zamadoda, Izitofu zokwenza 

Ibhulukwe Zokutshata Ziyasikwa.
Ibhatyi Ezimnyama ezi “ best ” Zetwidi.

Yizani kuzibonela ezimpahla ngokwe- 
nu. Ngapambi kokuba nitenge napina yiyani 
ko

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.

E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
E KOMANI

N GABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

       Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

Kumimandla yo MGWALI ne DUTYWA, Qonda-
ni mayelane nevenkile ese MUNYU.

KUYAZISWA ukuba u MR. C. O. KIDD, owaziwa ngelokuba ungu
“ CHARLIE ; ” upumile, akasenanto nalo Venkile. Nokuba Umpa-

ti wayo, ngoku ngu Mr. WM. HIBBINS (U “ WILLIE.”) Ngoko onke
Amatyala ale Venkile makahlaulwe ku “WILLIE” (Mr. HIBBINS
apo oyena selenegunya.

Njengokuba bekunjalo kwase kuqalekeni kuyakumana kunjalo nakalokunje.

Awona maxabiso makulu aya kurolelwa UBOYA, ne 
ZIKUMBA.

INKOMO ezitengisayo unokuzifumana naninina ota- 
ndayo kwi Venkile yake

E MUNYU,
              KWA NDLAMBE                       t309

                                   -A- ’Wonderful Medicine.

   BEECHAM'S PILLS
For Bilious and Nervous Disorders, such as wind and and Pain in the Stomach, Sick Headache, Diddiness. Fulness, 
and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Flushing; of Heat, Loss of Appetite, Shortness 
of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling 
Sensations, &c.  THE FIRST DOSE WILE GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is 
earnestly invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “ WORTH A GUINEA A 
BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will  quickly restore females to complete health.  They promptly 
remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired Digestion; Disordered Liver;
they act like magic—a few doses will work wonders upon the Vital Organs ; Strengthening the muscular
System ; restoring the long-lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and amusing with the 
ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE PHYSICAL ENERGY of the human frame. For throwing fevers in hot climates 
they are specially renowned. Those are “ facts ’’ admitted by thousands, in all classes of society and one of the key 
guarantees to the Nervous and Debilitated is that Beechams Pills have the Largest Sale
of any Patent Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS BEECHAM, St. 
Helena, Lancashire, England.

SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.


